
        
            
                
            
        

    
	23

	

	
[image: Image]

	PRIBEH Z DIVOKÉHO ZÁPADU

	NAKLADATELSTVÍ

	HURRICANE

	V.O.S.

	1991

	
***********************************************

	

	I.

	ZTRACENÁ STOPA

	Několik desítek trestanců, pracujících v rozsáhlém domě, s toužebností očekávalo konec každodenní práce. Úmorné vedro vlévalo do žil malátnost a touhu po chladných kobkách oklahomské věznice, z níž nebylo téměř uniknutí.

	Káranci pracovali v dohledu vězeňských strážních věží, a proto občas kradmými pohledy se obraceli k nenáviděné věznici, jako by se chtěli přesvědčit, zdali je ještě na svém místě. Trestnice nezmizela, přestože se ztrácela v šedi táhlého návrší a v horké vlně hřejivého vzduchu; nezmizela, ačkoli to bylo skryté přání všech.

	Jiné pohledy patřily dohlížejícím dozorcům. Byly kradmější a byly naplněny nenávistí.

	Stráže stály ve stínu šedých balvanů a pohlížely lenivým zrakem na lidské hemžení před sebou. Každou chvíli některý z nich vyvolal číslo, což mělo okamžitý ohlas mezi pracujícími trestanci. Někdy to byla pobídka ku práci, někdy vybídnutí k napití. Ačkoli dozorci zdánlivě neměnili svého jednotvárného hlasu, káranci dobře vystihovali smysl zvolání. Po každém vyvolání vzápětí se odtrhl od pracující skupiny člověk a utíraje si zoufale pot, vystupoval na stinnou plošinu k malému praménku, roztékajícímu se již po několika yardech po srázné skalní stěně v širokém pruhu a vsakujícímu se do kypré zeminy, z níž vyrůstala vysoká prérijní travina.

	Svlažení hrdla bylo obecně pokládáno v tomto pekelném období za jakési uznání namáhavé dřiny, kterou bezesporu je lámání porfyrového kamene v obrovském kamenolomu Oklahoma City, a proto se každý snažil, aby byl tím vyvoleným, jemuž na několik okamžiků bylo povoleno se uchýlit do stínu – z dosahu pálících stěn a těžké práce.

	Nebýt této změny, snad by pracující při své robotě padli únavou. Vlekli se líně, nenamáhajíce se ani zapřádat hovor. A přece mezi trestanci byl jeden, který měl ještě dosti síly a vůle, aby mohl alespoň přemýšlet. Říkali mu Doživotní Carey. A Carey si nic nepřál, kromě svobody. Již několikráte se pokusil o útěk, ale vždy se v jeho plánu objevil kaz, který ho opět vrátil tam,– kam patřil – do vězení. Carey, známý svou touhou po svobodě, byl obzvláště dobře hlídán. I nyní při práci byly jeho nohy spojeny silným řetězem, takže mohl dělat jen směšně malé krůčky. Na noc jej poutali ke stěně cely.

	Carey byl krvežíznivý tvor v lidské podobě. Měl na svědomí množství vražd, a proto bylo s podivem, že neskončil na šibenici. Ód vystavění oklahomské věznice, kamž byl převezen, tedy plný rok, se nepokusil o nejmenší pokus uniknout. Dozorci si libovali, že zkrotí, ale bylo to zdání. Nic více nežli zdání, které mělo oklamat bedlivé strážce a pak jednoho dne mělo je přesvědčit o opaku. A ten den nadcházel. Po celý čas, co se stavěl klidným, pokorným, promýšlel nejrůznější variace útěku. Skloněn nad prací, celé hodiny, dny a měsíce se obíral jen a jen plánem, který mu měl pomoci na svobodu.

	I toho parného dne, když se chvílemi zvedal od práce, aby jiný káranec mohl naštípanou skálu odvézt, pohlížel na blankytnou oblohu a přál si být aspoň na několik hodin ptákem. S utajovaným vzrušením vdechoval teplý vzduch a číhal na pravý okamžik. Opět se skláněl ku práci a opět se díval k obloze, spřádaje nové plány, na jejichž konci jako vždy tekla krev. Zůstal–li stát poněkud déle, dozorcův hlas ho přiváděl k tvrdé skutečnosti; k pálícím balvanům a těžké práci. V takových chvílích se rychle chápal klínů, svíral těžké kladivo a z úst se mu řinuly tlumené nadávky, platící nic netušícímu strážci.

	Dusil se zlostí. Vše připravil k hromadnému útěku na tento den, ale skupina tří jiných káranců odváděla pozornost všech od něho, který prvý měl dát signál ke vzpouře. Ona skupinka vesele na sebe pokřikovala, chvílemi se smála a i jinak dávala najevo, že tvrdá práce rychleji při veselosti ubíhá, nežli při poddání se úmornému vedru. Říkali jim Dlouhodobí. Jediní, kteří si měli odpykat patnáct dlouhých let za loupežné přepadení dostavníku a vyvraždění posádky. Carey jich neměl rád. Nebyli sice ve věznici ještě rok, ale přesto nikterak se nesnažili s ním seznámit, což uráželo jeho ješitnost a domýšlivost.

	Mezi ostatními byli oblíbeni, přestože nevyhledávali jejich přátelství. Žili jen pro sebe a pro svou práci. Nikdo neslyšel, že by si stěžovali na špatné zacházení, a nikdy ani sebemenším pohybem nenaznačili, že by chtěli uprchnout. Cítil k nim jen opovržení. Bleskl po nich okem. Přijížděli s těžkou károu a zatím co dva táhli, třetí sedě rozkročmo na oji jako na koni, vykřikoval cowboyská volání a trestaneckou čapkou střídavě mával nad hlavou a dozadu, napodobujíc v závodě mustangů jezdce při cowboyských slavnostech. Jejich příchodem lom oživl. Apaticky pracující káranci zvedali hlavy a usmívali se této celkem jednoduché zábavě, která by na svobodě na jejich obličejích nevyloudila nejmenšího úsměvu, ale zde každá změna byla vítána. Dozorci je neokřikovali. Měli svá privilegia, kterých krátkodobí neměli.

	Veselá trojice dojela k hromadě štěrku, kde se zastavila. Jezdec na oji hulákal a čemusi se smál. Ostatní dva se snažili shodit prudkým zvednutím oje do výše smějícího se jezdce, ale ten, ačkoli pozbyl rovnováhy, nespadl. Rychle se zachytil rukama oje a zůstal viset na této části vozu jako lenochod, což vyvolalo mezi vděčnými diváky salvy smíchu. I dozorci stírajíce si pot z čela přidali se k ostatním.

	»Vy, Clarku, nezapřete cowboye,« volal jeden z dozorců, »jezdíte jako Indián!«

	»Zeptejte se mých compadrů, Steveho nebo Rogerse,« odvětil smějící se Clark a hbitě seskočil na zem.

	»Půjčte mu koně a uvidíte,« chechtal se černovlasý Steve a pohlížel na usmívajícího se Rogerse.

	»To vím, to byste nám prchli všichni tři a kdo by nás tu obveseloval?«

	»My bychom vás jezdili navštěvovat,« odsekl Rogers.

	Poslední poznámka vyvolala obecný smích. Za chvíli veselá trojice odjela, sledována v patách jedním ze strážců. Ostatní se opět sklonili ku práci.

	Doživotní Carey se opatrně rozhlédl po rozestavených strážích. Stály ještě na svých místech a opět se staly netečnými k svému okolí. Ve svých těsných a těžkých šatech byli dozorci ještě více unaveni vedrem nežli trestanci v lehkých, červeně pruhovaných oděvech. Carey se narovnal a zatím co druhý káranec házel štěrk do vozíku, zašeptal koutkem úst:

	»Tak, jak jsme ujednali – zůstává. Až zakleji, tak to může začít! Dříve ne. Jen zvolna! Mike je vznětlivý. Máme času dost! Čím větší tma, tím lépe pro nás.«

	A když přijel onen káranec pro štěrk po druhé, Carey zvědavě opět procedil skrze zuby:

	»Co říkal?«

	»Jak je to ujednáno. Mike klesne a ostatní pomalu začnou hrát hru, ale nemáte na znamení zapomenout. «

	»Kdo klepne Parkera?«

	»Třeba já, Carey.«

	»Nezapomenu vám toho nikdy, Slime.«

	Když první stíny padly do nejhlubších míst lomu, dozorci změnili stanoviště některých pracujících, aby je lépe měli na očích. Když tak učinili, opět se oddali zahálce. Stíny zvolna se prodlužovaly měníce poznenáhlu tvářnost kamenolomu, ale práce ještě ukončena nebyla. Všichni trestanci byli soustředěni v hořejší části a společně odklizovali nalámaný kámen, který stavěli do pravidelných krychlí.

	Clark, Steve a Rogers rovnali kameny pod dohledem přiděleného dozorce Parkera. Stál nad nimi a pohrával si klíčkem od Careyových pout.

	»Clarku, co jste to těm druhým namluvil, že si nás prohlížejí s takovým obdivem?« tlumeně šeptal Rogers, jehož obličej sváděl k domněnce, že mu není celých dvacet let.

	»Že jsme usmrtili více lidí, nežli mají tady všichni vlasů na hlavách.«

	»Vy jste ale lhář, Clarku,« zabručel černovlasý Steve s obdivem.

	»Lhář?« odvětil Clark, napodobiv úžas. »Myslím, že mluvím nejryzejší pravdu,« namítl a tlumeně se pochechtával.

	»Vy jste ale . . .«

	»A nemám pravdu?« Clark rozhodil rukama. »Máme vyholené lebky, jako hrušky od sedel,« vysvětloval vesele.

	»Parkere, jaký to je nesmysl, zavádět takové násilí?« bručel Steve, zvednuv poněkud hlavu, aby mohl pohlédnout dozorci do očí. »Když si vzpomenu na své nádherné kadeře, pak mě darmo jímá stesk a lítost.«

	Parker se usmál.

	»To je vynález z Východu. Snad, aby vězňové neprchali.«

	»To máte pravdu, Parkere, nežli takhle se objevit mezi lidmi, tak raději budu zde doživotně,« ušklíbl se Steve a opět se sklonil ku práci.

	»To jste měli vědět dříve,« káravě pronesl dozorce, »je vás zde mezi tou sebrankou škoda.«

	»To my víme také,« povzdechl Rogers smutně, ale koutky úst mu to nebezpečně zacukalo, »my zde neumřeme,« dodal sebevědomě.

	»To nevíte,« zabručel Parker a obrátil pozornost jinam.

	Na počátku hřebenu, ve kterém byl městský lom, objevil se jezdec a nevšímaje si vyvěšených vyhlášek, zakazujících přístup do těchto míst, jel zvolna směrem k nim. Parker natáhl svůj býčí krk a zaclonil si dlaní oči. Jezdec přijížděl bezstarostně, nedívaje se nalevo ani napravo. Hlavu měl sehnutou nad sedlem a ruce, jak se zdálo, držel na hrušce sedla. Jeho kůň šel krokem s hlavou u země. Oba, jezdec i zvíře, činili dojem unavených, naprosto vysílených tvorů.

	Muž na koni se blížil cestou, probíhající v samé blízkosti dobývaných skal. Parkerovi zahořel v očích ohníček podezření. Podíval se po pracující trojici a vykročil v ústrety přijíždějícímu. Po několika krocích se zastavil, opřel si pušku o hruď a utvořiv z dlaní jakousi hlásnici, zahoukl:

	»–ló, cizinče, kam to jedete?«

	Jezdec pozvedl hlavu, ale nezastavil.

	»Neslyšel jste?« houkl poznovu Parker.

	Jedoucí muž zvedl pravou ruku k uchu, dávaje tím najevo, že je nahluchlý.

	Lámanou angličtinou zvolal:

	»Och, seňore, moc se leknout, co chtít na ubohém Mexikánu?«

	Dozorce, oslněný sluncem, pohrdlivě zasykl:

	»Greaser. Nikdo jiný nežli greaser.« Nahlas vykřikl: »Zde je zakázaná cesta. Neumíte číst?«

	»Zdali se mně chce jíst?« oživl pojednou jezdec. »Mám takový hlad, že bych snědl celého buvola. «

	Parker bleskl očima kolem sebe a zrudl hněvem. Trestanci, vyrušení tímto rozhovorem z práce, pohlíželi na jezdce a při posledních slovech se škodolibě usmívali. Zřejmě se bavili na jeho účet. Nejdřív okřikl kárance a pak se opět obrátil k jezdci, který zatím se dostal do takové blízkosti, že si jej mohl bedlivě prohlédnout. Že to byl pravý Mexikán, o tom nemohlo být nejmenších pochyb. Byl snědý, až téměř černý a pod širokým sombrerem bylo vidět černé, do modra se lesknoucí vlasy. Bělmo očí i zuby svítily bělostí.

	»Hrome, zastavte tu koňskou zříceninu,« řval Parker, »nebo vám do ní udělám díru.«

	»Zavařeninu? A jakou mám víru?« udiveně vykřikoval jezdec. »Och, zavařeninu z kaktusových květů ocatillo, to Sanchez strašně rád.«

	Zajímavé bylo, s jakým důrazem zvolal své jméno. Ale jak se zdálo, Parkera to nezajímalo. Uchopil pušku a namířil na jezdce. S Mexikánem se stala podivuhodná změna. Ruce mu vylétly nad hlavu rychlostí vystřelené kule a jeho obličej na sebe vzal nejustrašenější tvářnost.

	»Santa Maria, seňore, nestřílet, mi amigo, Sanchez nic neudělat. Jet se podívat do Oklahoma City. Vyprávět o městě mnoho v Mexiku. Škoda být Sancheze, mi amigo, seňore!«

	A zatím co se Parker dohadoval s nahluchlým Mexikánem, pracující trojice se zmocnilo vzrušení. První zašeptal Steve:

	»Můj Bože, Sanchez!«

	»Kde je Sanchez, tam je Banjo Jack,« vydechl Rogers.

	»A kde je Banjo Jack, tam je . . .,« Vroucně zašeptal Clark.

	» . . . svoboda!« vydechli všichni tři současně a opět se vrátili ku práci.

	Nejmladší, Rogers, se zarděl až po temeno vyholené hlavy, Clark zbledl jako křída a jen nejstarší z nich, Steve, zůstal klidný. Ten také prvý opět vzhlédl a zadíval se na jezdce. Byl to opravdu Sanchez, věrný jejich pard, držící své slovo. Steveho oči rozeznaly každou podrobnost. Měl šátek kolem krku, tentýž, který mu před rokem daroval. Bylo to krátce před tím, nežli zvláštní náhoda je rozdvojila. Díval se upřeně na Mexikána, ale ten si ho nevšímal. Hovořil s Parkerem. Ne, nebyl to hovor. Byl to řev, odrážející se v několika ozvěnách o masivu skal. Usilovně přemýšlel, jak by na sebe upozornil. Věděl, že musí Sanchezovi dát na srozuměnou, že o něm ví. Pak mu mozkem bleskla myšlenka, kterou okamžitě uskutečnil. Obraceje se k Parkerovi, zvolal:

	»haló, Parkere, co s tím kamenem? Máme jej ještě srovnávat?«

	Dozorce se otočil a vida v obličeji Steveho uctivý výraz, zavelel:

	»Samozřejmě, snad si jej nechcete vzít s sebou do cely!«

	Steve se usmál, ale úsměv platil Sanchezovi, který na okamžik ukázal své bílé zuby.

	»To je strašák, co?« navazoval dozorce na Steveho úsměv. »Nahluchlý je!«

	Sanchez hrál nahluchlého dokonale. Nachýlil se ze sedla směrem k Parkerovi a maje stále ruce u svých boltců, nechápavě zaskřehotal:

	»Masák na koleno? Mi amigo, žertovná seňor.«

	Parker se chytil za hlavu.

	»Slyšíte ho?« pak se sklonil, uchopil kámen a hodil po jezdci.

	Mexikán nečekal, stiskl koni slabiny a ten se rozletěl po nerovné cestě směrem k městečku. Pohled na něho byl více nežli směšný, alespoň pro Parkera, který se hlasitě smál. Jezdec se házel v sedle ze strany na stranu a bylo s podivem, že nespadl na tvrdou cestu. Steve pohlížel na tuto jízdu s uznáním. Sanchez byl jistě prvotřídním jezdcem, když si dovolil takto si počínat v místech, kde každý jiný jezdec by měl co dělat, aby si nezlámal vaz.

	Příhoda byla zapomenuta v několika minutách. Dozorci pobízeli pracující k zvýšení pracovního tempa. Slunce zmírnilo nemilosrdné vysílání palčivých paprsků. Zapadlo daleko za obzorem. Byl pátek, a proto tím více dozorci se snažili, aby práce tímto dnem končící byla jak se patří dokonána. Bylo více nežli jisté, že nedělního klidu využijí obyvatelé městečka k návštěvě těchto míst, kamž po celý týden nikdo nesměl a kam se od několika neděl upíraly všechny zraky. Kamene mělo být použito na výstavbu velké modlitebny. Stát se snažil ve všem přizpůsobit Východu, a proto mílovými kroky doháněl to, co proti jiným, daleko starším státům zameškal.

	Doživotní Carey netrpělivě si olizoval rozpraskané rty. Jako naschvál dozorci stále byli v takové vzdálenosti, že nebylo možno se vzpourou začít. Když dva nebo tři se k sobě přiblížili, opět některý z nich stál opodál, s připravenou puškou a na sekané olovo měl Carey nejčernější vzpomínky. Od posledního útěku, ještě ze staré věznice, se stal opatrným jako liška, cítící vůni návnady, ale bojící se želez. Usuzoval, že útěk se musí podařit stůj co stůj, jinak . .? Konce nechtěl domyslit. Což mu ředitel věznice neukázal tmavou, úzkou kobku pro vzpurné vězně? Což nebyla ve sklepě? Nebylo tam ani oken, a on měl tolik rád světlo! Z předešlých svých útěků věděl, že je daleko těžší prchnout samotný, nežli při hromadném útěku. Bylo to holé šílenství. Bez koně v této rovinaté krajině neměl uprchlík vyhlídek. Chycení bylo otázkou několika hodin. Toho se chtěl vystříhat. Při hromadném útěku, kdy se každý rozběhne na jinou stranu, může on pohodlněji zmizet. Měl svůj plán. První, co udělá, až útěk nastane: vrátí se do města, ukryje se v bezprostřední blízkosti věznice a po několika dnech odcizí v městě koně a ... Při vzpomínce na široširé dálavy, volný, svobodný život, vehnala se mu do hlavy krev, až zrudl. Ano, musí uprchnout – musí! Po chvíli opět chladně počal uvažovat. V tomto okamžiku útěk nebyl možný. Byl možný jen pro ty, kteří nebyli připoutáni jako on. Dříve nežli by okovy urazil kladivem, měl by prostřelenou hlavu. Musí Mikeovi útěk vymluvit. Šoural se s nářadím k velké skupině, až se dostal k Mikeovi.

	»Mike,« vydechl, »nebuď vznětlivý! Klid! Dnes ne.«

	Oslovený se zvolna otočil.

	»Šílíte, Carey? Dnes, nebo nikdy!«

	»Mike!«

	»Carey?«

	»Ta osamělá hlídka nás odpraví. Mějte rozum!«

	Mike se dušené zachechtal.

	»Mě neodpraví, Carey,« zasyčel, »já mohu utíkat.«

	Carey se otočil. Cítil, že mu nabíhají žíly na krku – vzteky. Zaťal pěsti, ale neuhodil. Hlas přítomného Parkera rozřízl ticho:

	»Hej, vy tam! Co spolu máte?«

	Carey neodpověděl. Sklonil se pro nářadí. Mike vysvětloval:

	»Nic, Parkere, nic. Říkal jsem tady Careyovi, že mě chytá závrať, a on říká, že to nic není. Že je to z horka.«

	Carey odcházel a Mike pojednou klesl k zemi. Trestanci upozorněni Parkerovým výkřikem ustali v práci a dívali se střídavě na dozorce a Mikea. Jeden z mladších dozorců kráčel k ležícímu Mikeovi. Několik káranců již pomáhalo Mikeovi na nohy. Někdo zvolal:

	»Dejte mu vodu!«

	Vše se odehrávalo tak přirozeně, že žádný ze strážců nebyl jat podezřením. Káranci podpírající Mikea zamířili bez dovolení k pramenu. Ostatní pokračovali zdánlivě v práci. Carey se rozhlédl a zesinal. Neměl vyhlídek. Hlídka stojící opodál všech dívala se upřeně k němu. Usoudil, že první neopatrný pohyb bude pro něho pohybem posledním. Vjel do něho vztek, který mu vrátil barvu do obličeje. Mike ho zradil. Z jeho plánu měli mít užitek ostatní, ale on nikoli. Pak se jeho zraky střetly se zraky Parkerovými. Rychle se rozhodl. Překazí jim útěk! Rozšířil oči, přimhouřil vzápětí oko a sotva znatelně zakýval hlavou. Parker porozuměl. Byl–li překvapen, nedal to na sobě znát. Rychle jednal. Namířil pušku na vzdalující se hlouček a prudce vykřikl:

	»Hej, Mike, přestaňte hrát divadlo, nebo střelím!«

	Ostatní stráže následovaly Parkerova příkladu a v příštím okamžiku deset pušek mířilo do řad káranců.

	Mikeova parta se bezradně zastavila. Pak následoval rozkaz za rozkazem. Nejdříve všem vyletěly ruce nad hlavu, pak se seřadili a připoutáni k dlouhému provazu, vykročili směrem k věznici. Bylo po útěku.

	Parker usuzoval, že Carey by mohl více vyzvědět, a proto ho umístil k sobě.

	Mike cestou budil žalostný pohled. Byl ve tváři ztrhán, zsinalý a na duchu i na těle zničený. Všechny naděje byly ztraceny. Dával si vinu. Měl poslechnout zkušeného Careye. Když se stráže poněkud vzdálily, chraplavě šeptal:

	»Carey! Slyšíte, Carey, nemějte mně to za zlé. Po druhé poslechnu. Slyšíte?«

	Doživotní Carey neodpovídal. Dělal uraženého, přesto že v nitru se radoval.

	»Vymyslete něco nového, Carey, poslechnu vás na slovo,« škemral, »jiný toho nedovede. Půjdu za vás třeba do pekla.«

	Carey polechtán na své ješitnosti se ušklíbl.

	»Budete–li jednat jako dnes, pak se z oklahomské univerzity nedostaneme.«

	»Vždyť jsem to myslil s vámi dobře,« lhal Mike; »prvním mým činem by bylo vás osvobodit od želez.«

	Carey, přesto že nevěřil, horlivě přikývl.

	»Věřím vám, Mike,« zasykl, »a proto jsem to také tak bral. Dnes dostanete temnici – jistě. Ale vysvobodíme vás.«

	»Jak, vy chcete dnes? A z věznice?« překvapeně zašeptal Mike, dívaje se stále k zemi.

	»Umíte hádat, Mike. Potřebuji vás. – Záleží jen na vás.«

	»Poslouchám, Carey!«

	»Nyní vám řeknu celý plán a ten oznámíte svému sousedu a ten opět dalšímu. Musím zůstat mimo každé podezření. Čím dříve budete to chápat a čím dříve to řeknete dál, tím dříve budeme na svobodě. Krátkodobým ničeho neříkejte; také těm dlouhodobým cowboyům ani slovo. Ti zde mohou prodělat celou dobu. Baví je to a tak ať sedí. «

	»Spolehněte se, Carey. Nejdříve my a pak ostatní, ne?«

	Carey neodpověděl. Chvíli přemýšlel a pak rychle v menších přestávkách šeptal Mikeovi plán – osvědčený plán, který kdysi slyšel, že byl proveden v jedné z největších trestnic na Východě.

	***********************************************

	II.

	Sanchez, uhánějící po kamenité cestě, cítil niternou radost. Opět po dlouhé době spatřil své přátele. Nejraději by dal průchod své radosti okázalým vytažením těžkých revolverů a střelbou do vzduchu, ale včas se ovládl. Uvědomil si, že by celou věc mohl jen pokazit. Proto raději dále pitvorně poskakoval v sedle, dávaje bedlivý pozor na cestu. Po celou tu dobu se ani jednou neohlédl, přestože chtěl ještě jednou pohlédnout na pracující druhy a zamávat jim na pozdrav. Cítil, že ho pozorují zkoumavé oči dozorcovy a podle toho také jednal. Potlačil dychtivost po hlasitém projevu radosti; ujížděl k městu a až když uznal, že nemůže být již z lomu pozorován, zamířil ve velkém oblouku zpět.

	Jeho kůň pádil mělkým úvozem, lemovaným hustými křovinami. Sanchez konejšivě popleskal zvíře po hebkém krku a mírně přitáhl otěže, nutě svého čtvernohého kamaráda k zvolnění jízdy.

	»Jen pomalu, Seňorito. Ještě ukážete, že dovedete uhánět jako vichr. Přece se neuštvete k smrti, když toho není zapotřebí!«

	Tímto tónem mohl mluvit jenom člověk, který se usmíval. A Sanchez zářil. Plných deset měsíců pátral spolu se svým pardem Banjo Jackem po stopě trojice, od které tak zvláštním způsobem byli odtrženi, a to právě v okamžiku, kdy se cítili nejšťastnější. On i Banjo Jack sjezdili celý oklahomský stát; i v sousedním Arkansasu byli, jen aby splnili to, co slíbili: brzké osvobození svých přátel. Jet do hlavního města Oklahoma City je dlouho nenapadlo. Věřili, že Steve, Clark i Rogers byli po svém odsouzení odvezeni do některého městečka, kde měli čekat, jak dopadne žádost, kterou si všichni podali k samému guvernéru. Jejich předpoklad nebyl správný. Věznice již byla postavena a právě do ní byli jejich přátelé eskortováni. To celou věc jenom ztížilo. Nová věznice byla známa a v nitru každého zločince budila strach.

	Sanchez při tomto myšlenkovém pochodu si nepřipustil nijakých starostí, jakým způsobem bude provedeno osvobození tří přátel. Věřil šťastné hvězdě Banjo Jacka. Vysvobození bylo jeho věcí. On, Sanchez, byl jen článkem, ale za to Banjo Jack! Ve své živé představě již viděl tohoto pověstného střelce v boji s dozorci vězňů. Uhodil se radostně do stehna, zavýskl a posléze vybuchl v hlasitý smích, až klisna ulekaně uhodila zadními kopyty do země. Rozradostněný Sanchez obřadně smekl sombrero.

	»Ach, Seňorito,« jal se hovořit ke zvířeti, »odpusťte, že jsem vás vylekal. Pokládám si to, spanilomyslná dámo, za největší hřích mého života, ale uvažte, Banjo Jack bude pořádat představení v tomto městě všech měst. Nebudí toto poznání ve vás radost, Seňorito? Co že říkáte?« hádavě pronesl jezdec k domněle odpovídající a odporující Seňoritě. »Ne, tisíckrát ne! Nesouhlasím s vámi, drahá Dueňo. Právě naopak! Co se dosud nepodařilo jiným, podaří se Banjo Jackovi. Pamatujte, že žádné sebe pevnější pueblo neodolá, vloží–li se do toho můj pard! Nevěříte? Chachacha! Prohlašuji vám zde slavnostně, že se mu to podaří!« Na chvíli se jezdec odmlčel, ale pak s ještě větším zápalem pokračoval:

	»Drahá Seňorito, Banjo Jack je pard k pohledání. Což svou kytarou nevyloudí každé seňoritě duši z těla dříve, nežli dohraje a dozpívá písničku?«

	Patrně jezdec v zápalu samomluvy poněkud více přitáhl klisně uzdu, takže bujně zafrkala, ale Sanchez si toto počínání vykládal jinak. Zabručel:

	»Vy jste všechny stejné! Nevěříte a k slabostem se nepřiznáte. Ženy přece nikdo nikdy nepřesvědčí, ale na první kytarové akordy se chytíte hned. Nemusíte pohazovat vzdorně hlavou. Pamatujte si, co vezme Banjo Jack do ruky, to vždycky dobře dopadne. Bože, snad si nemyslíte, že otevře brány věznice pouhou hrou na banjo? K čemu by měl ruce rychlé jako blesk? Vidíte! A už jsme u toho. Dobře víte, jak to bylo v Boise City. Což se nepamatujete, jak jste se hnala za Jackovým vraníkem? Byla jste natažena jako struna a pod kopyty se vám objevovaly jiskry, jako když píchne do hořící slámy. Jedině tak se nám podařilo přijet ke konci představení Banjo Jacka včas. A měl proti sobě největší tlupu banditů, jakou kdy Oklahoma nosila na své půdě. A co z ní zbylo? Mluvte, má milá Seňorito!«

	Kdo ví, jak dlouho by trvala tato samomluva věrného Mexikána Sancheze, kdyby nekončil mělký úvoz. Vrozená opatrnost jezdce to byla, která překazila nit celé samomluvy. Mexikán se vztyčil v sedle a pátravě zakroužil zrakem kolem sebe. Kraj byl liduprázdný. Spokojeně popustil uzdu a klisna se rozeběhla rychlým klusem vpřed.

	Soumrak se změnil v tmu. Na obloze zazářily hvězdy a na samém obzoru, téměř u země svítil měsíc. Sanchez si této scenérie nevšímal. Dával pozor na cestu, která byla čím dále nesjízdnější. Velké balvany, nakupené na stezce, činily jízdu nebezpečnou pro zvíře i člověka. Sanchez posléze seskočil a vedl klisnu za sebou. Mířil z příkré stráně do jakési hluboké jámy, která se po chvíli proměnila v táhlou rokli, zalesněnou staletými duby. Při jedné straně tekl bublající potok, rozdělující tak zarostlou cestu od sytě zeleného trávníku. Mexikán se poznovu vyhoupl do sedla a mířil dále do rokle. V zákrutu cesty klisna napřímila uši a vzápětí vyrazila ze sebe radostné zaržání. Několik desítek yardů dále, na malém paloučku, stálo pět koní a zvědavě pohlíželo na blížícího se jezdce. Mexikán se díval jiným směrem. Pod převislou skalou plápolal malý oheň. Pohnul lehce otěžemi a zamířil přímo k němu. Pak zastavil. U ohně nikdo nebyl. Sanchez přiložil dlaně k ústům a utvořiv z nich hlásnici, zahoukl:

	»Kde vězíte, Jacku?«

	»Právě před vámi a rozmýšlím se, zda bych vás neměl zatížit olovem,« odpověděl se smíchem hlas z temnoty a vzápětí vystoupil z houští muž, na němž bylo na první pohled patrno, že je mužem činu. Oba si podali ruce.

	»Již jsem se domníval, že jste se stal členem oklahomské věznice.«

	»Nestojím o to, ani kdyby mne udělali ředitelem. Co jste připravil k večeři? Mám chuť na omeletu a víno z kaktusových květů!«

	»Já mám chuť vám vjet do vlasů! Jsem napjat jako tětiva. Našel jste je?«

	»Koho?« protahoval jako by nechápavě Sanchez.

	»Vidím, že vás musím nejdříve nakrmit. Jen když jste je našel!«

	Mexikán ukázal bílé zuby.

	»Když to víte, proč se mne ptáte?«

	»Poslechněte, Sanchezi,« protáhl jeho přítel, jenž nebyl nikdo jiný nežli Banjo Jack, nedrážděte mne! Nebo vám na omelety nasypu tolik pepře, že leknete žízní!«

	Sanchez sklouzl ze sedla, jedním pohybem je uvolnil a pak udeřil plochou dlaně do zadku klisny. Zvíře vyhodilo zadními kopyty do vzduchu a odběhlo na palouček k ostatním koním.

	Banjo Jack poodešel k houštině, kde z trávy zdvihl velkou pánev, přikrytou začernalým kotlíkem.

	»Náhodou jsem vám dnes připravil vaše oblíbené jídlo, ale víno z vaší domoviny si musíte přimyslit.«

	»Jste zlatý pard, Jacku. Právě tak jako moje matka.«

	»Já vás nepoznávám, Sanchezi,« udiveně bručel jeho druh; »buď jste učinil terno, aneb úplné fiasko. Chodíte okolo onoho rozhovoru jako kočka okolo horké kaše.«

	Mexikán se již nemohl udržet. Zapomněl na jídlo, zapomněl na vše. Radostně vykřikl:

	»Jacku! Byl jsem od nich na čtyřicet kroků!« a po chvíli vzrušeně pokračoval: »Viděli mne! Nohatý Steve se na mne smál. Clark a Rogers pohnutím měli hlavy až u samé země!«

	Banjo Jack se zadíval na Sancheze s obdivem.

	»Kde jste je potkal?«

	»Snad vyčenichal,« odvětil Mexikán sebevědomě. »Považte, Jacku, od rána slídím ve městě a až k samému večeru se mně podařilo vyzvědět, že část trestanců nyní provádí práci v lomu. Bude ve městě prý postavena modlitebna. To bylo něco pro mne! Sedl jsem na koně a velikým obloukem jsem jel k udanému místu. Kolem lomu jsou tabulky, zakazující vstup. Nechtěl jsem se příliš ukazovat, ale něco mne táhlo k lomu, a proto jsem si zahrál na unaveného jezdce a bylo to!«

	»Počkejte, takhle nevyváznete. Čekám na podrobnosti!*

	»Blížil jsem se k pracujícím. Jakási cesta mne vedla přímo k nim. To víte, že na mne volali, ale dělal jsem nahluchlého a jen jsem pozoroval. Štěstí, nic nežli štěstí nám pomohlo! Náhodou naši přátelé pracovali na povrchu, takže jsem je spatřil. Steve se snad chtěl přesvědčit, zda jsem to já, protože se napřímil a něco se ptal dozorce. Pak se na mne usmál a já v radosti bych se málem prozradil. Měl jsem chuť radostí si vystřelit, ale vzpomněl jsem si na vás. Mohl bych to takovým ohňostrojem zkazit.«

	»Dobře jste udělal. Nevzbudil jste podezření?«

	Sanchez neodpověděl, ale jeho velké, černé oči vyčítavě za něho hovořily: »Jak tak můžete o mně pochybovat?«

	Banjo Jack podal pánev s primitivními omeletami svému příteli a mezi tím, co Sanchez jedl, spřádal plán, jak osvobodit tři přátele. Při té příležitosti si bedlivě prohlédl celé okolí nové věznice a přiznal si, tě útěk z oné pevnosti bude velmi těžký. Vysoké zdi se strážními věžemi a mohutnou branou budily dojem nedobytnosti. A to byly jen zdi. Vězeňské budovy byly také jistě nedobytně vystavěny, soudíc podle silných mříží, zasazených v řadu oken. Další svízel byla v tom, že vlastně nevědí, kde jejich přátelé jsou ubytováni. Zda společně, nebo zvláště. Šílenstvím by bylo chtít odzbrojit celou věznici.

	Sanchezova zpráva vyvolala v jeho nitru radost. To, že trojice chodí na práci do lomu, útěk zjednoduší. Skalní útvary, prostírající se kolem lomu, byly k útěku jako stvořeny.

	Sanchez se spokojeně natáhl k ohni a trpělivě čekal, až Banjo Jack na něho zaútočí s otázkami. Ale zklamal se. Jack chtěl být se svými myšlenkami sám. Vysvobození je nutno co nejpečlivěji připravit. V neděli se jistě nepracuje a ten den si mohou nerušené prohlédnout celé okolí. Den odpočinku bude za dva dny. Do té doby zjistí, zda docházení jejich přátel do lomu je pravidelné. Pak se zadíval pátravě k nebi. Za tři dny nastane úplněk. Jack v duchu zajásal. Mohou jet celou noc, takže zrána budou mimo okruh stíhání. Přelstít dozorce a ostatní bude již lehkou věcí.

	Netrpělivý Sanchez zabručel:

	»Jacku, vy nemáte radost?«

	»Mám! Co mám dělat?«

	Mexikán vyvalil oči.

	»Zpívat, jásat, střílet!«

	»Budeme zpívat, starý parde, ale až budeme všichni pohromadě.«

	»Kdy chcete zahájit útok na věznici?« vyzvídal šeptem Sanchez.

	»Již jsem se rozhodl. V době úplňku!«

	»To bude v pondělí,« rychle odvětil Mexikán a pátravě se zadíval na svého druha.

	»Ano. Obhlédneme místo a přesně zjistíme, kde přátelé pracují. Učiníme tak v lomu!«

	»To učiním sám,« nabízel se ochotně Sanchez, »přikradu se do lomu a všechno zjistím.«

	»Dobře! Já pojedu do města a večer se zde sejdeme!*

	»Platí, Jacku. Ale bude to rozruch, co?«

	»Musí se to podařit! Jinak již nikdy svých přátel neuvidíme.«

	»Jak to chcete provést?«

	»Ještě nevím. Nerad bych střílel. Dozorci jsou poctiví lidé a nijak za to nemohou, že naši přátelé dobrovolně šli do vězení.«

	»Však jim to vynahradíme, Jacku! Zříkám se za to poloviny svého podílu v jejich prospěch.«

	»Nemusíte. Zlatodůl je tak bohatý, že unese dvacet lidí a ne pouze pět!«

	»Ovšem, zdali ho již nevyčenichala tlupa Toma Hawkinse.«

	»Nemyslím. Rozprášili jsme přece onu bandu a Tom není naživu.«

	»Ale co zápis v Boise City?«

	»Sanchezi, o jakém zápisu mluvíte?«

	»Přece jste dal zaknihovat náš nález.«

	»Kdo vám to říkal, že jsem tak učinil?«

	»Vy sám, Jacku. Vždyť jste nesl Marwiemu ukázky rudy.«

	»Ano“, říkal jsem, že jej půjdu zaknihovat, a také skutečně jsem již byl u Marwieho, ale ta přestřelka vše překazila. Dříve, nežli jsem udal místo nálezu, vyhlédl jsem z okna a spatřil jsem, že naši chlapci jsou ohroženi. Shrábl jsem rychle ukázky a vyběhl, aniž jsem něco do knih dal zapsat. 

	Sanchez si hlasitě oddechl.

	»Ani nevíte, Jacku, jak mne to trápilo.«

	»A proč jste se na to nezeptal?« zvolal Banjo Jack užasle.

	»Věřil jsem vám,« odvětil Sanchez prostě a zapaloval si cigaretu. »Pokládejme onu náhodu za štěstí. Dnes bychom měli po zlatodolu. Ovšem,« na chvíli se Mexikán odmlčel, »ovšem zdali někdo ono místo neobjevil.«

	»Také se tak mohlo stát. Pak bychom hledali jiné,« zahučel Banjo Jack, »ale nemyslím, že se tak stalo. Místo je tak nedostupné, že jen čirá náhoda nás k dolu přivedla; a jak sám nejlépe víte, prohledávali jsme pohoří plné tři roky.«

	»Přesto bych byl nerad, abychom dolu pozbyli.«

	»Vy blázínku, myslíte, že my ostatní ano? Myslíte, že by naši přátelé před porotou mlčeli a dali se jen tak odsoudit na základě výpovědi falešných svědků? Myslíte, že bychom je nechali utonout v té lži? Zájem byl silnější nežli chvilkové vítězství. Co to do vás vjelo, Sanchezi?«

	»Nevím. Snad je to tím, že za celou tu dobu tvrdé práce i čekání jsem si vykouzlil krásnou haciendu s několika sty koní a hlavně – « zde se zasněný Mexikán odmlčel.

	»Jen to řekněte, parde,« pobízel Jack druha, »vždyť rodinný život je snem nás všech. Co myslíte?*

	Sanchez přimhouřil zlověstně oči a zaťal dlaně v pěsti.

	»Strašně bych se pomstil tomu, kdo by nález odcizil!*

	»Co asi dělají naši přátelé?« změnil Banjo Jack směr rozhovoru. »Dal bych za to nevím co, kdybych to věděl!«

	»Připravují se k útěku,« odvětil již klidně Mexikán. »Těším se na shledání a pak, až důl se stane skutečností, odvedu si svou dívku jako nevěstu do haciendy!«

	»Láska je nádherná věc, ale před Stevem se o ní nezmiňujte.«

	»Vím to. Pro něho ženy zemřely.«

	»Jsem zvědav, jak se bude tvářit, až spatří svého vraníka a zbraně!«

	»Já vám to řeknu, Jacku. Steve jen poněkud rozšíří oči a pak koně obejme. Rogers zaječí cowboyský pokřik a Clark mu bude statně přizvukovat. V každém případě nás pak radostí postřílejí!« končil své proroctví se smíchem.

	Dávno již byl Sanchez v říši snů, ale Banjo Jack stále ještě seděl u ohně. Poznámka jeho věrného druha nedala mu spát. Po celou dobu od odjezdu ze zlatodolu nepřipadl na myšlenku, že by mohli o zlato přijít. Nyní byl pln obav. Bál se připustit si tento dohad, a to ne pro sebe sama, nýbrž v zájmu tří přátel, obětujících deset dlouhých měsíců své svobody společným cílům. Dříve než ulehl, umínil si, že prosadí návrh, aby se zdaleka vyhnuli Boise City.

	Příští den večer se opět oba sešli ve svém táboře. Každý přinášel jiné poznatky, jež měly být důležitým činitelem připravovaného vysvobození a útěku. V hlavním svém předpoklade, že uvidí své přátele, byli oba zklamáni. Toho dne vězňové na práci nevyšli.

	Banjo Jack marně vyhlížel na cestu, kudy vycházeli vězňové za prací. Ohromná vrata zůstala po celý den zavřena. K večeru, vraceje se do tábora, odbočil k lomu a prohledal celé okolí. Sancheze již nenašel. Mexikán na něho čekal s večeří. Po jídle si oba marně lámali hlavu, z jakých důvodů bylo přerušeno lámání kamene.

	»Snad se nic nestalo,« navazoval Sanchez na přerušený rozhovor; »alespoň jsme probádali celé okolí lomu, takže nemusíme tak činit v neděli, kdy obyvatelé z města vycházejí v ona místa, aby se přesvědčili, jak lámání pokračuje.«

	»To je jediné, co jsme učinili. Je zde však otázka, zda budou zahájeny práce v pondělí.«

	»Myslím, že ano. Podle toho, co jsem vyzvěděl ve městě, spěchají se stavbou modlitebny.«

	»Víte co, Sanchezi? Připravíme tedy útěk na pondělí, ať je to tak či onak. V případě, že pracovat nepřijdou, počkáme na následující den.«

	»Výborně!« zvolal Sanchez radostně a hned počal živě vykládat. »Vím o mělké kotlině, kde by mohli být ukryti naši koně. Kotlina je zarostlá křovím a je nedaleko místa, kde naši přátelé pracují.«

	»Spatřil jsem ji a myslím, že je pro úkryt jako stvořena.«

	»Ovšem. Všiml jste si cesty nad ní?«

	»Ne.«

	»Vede do prérie. Zpočátku je sice velmi kamenitá, ale zase ne tolik, aby běhouni nemohli na ní vyvinout rychlost.«

	»To je důležitý poznatek, Sanchezi! Mám na mysli útěk tak rychlý, že až dozorci vyběhnou na vrchol, budeme již z dohledu.«

	»To budeme, Jacku. Když si pospíšíme, zmizíme v zalesněném údolí, táhnoucím se k našemu táboru, ale poněkud vpravo.«

	»Tím chcete říci, že se dostaneme mimo hlavní cestu?«

	»Ano!«

	»O to mně právě jde!« odvětil Banjo Jack záhadně.

	»Tím se nám útěk ztíží.«

	»To bych ani neřekl,« protáhl Banjo Jack.

	»Kam míříte?« zvědavě zabručel Sanchez. »Nikdo mi nevymluví, že útěk se zvolní. Nevyznáme se v kraji a noc jen ještě útěk ztíží!«

	»Kdo vám říká, že pojedeme v noci?«

	Sanchez porozuměl. V němém údivu otevřel ústa. Banjo Jack, dívaje se na svého přítele, neubránil se smíchu.

	»Vypadáte, jako byste chtěl napodobit velrybu.«

	Sanchez zapolykal naprázdno a jeho bystré oči zamžikaly, jak by se zadívaly do slunce. Jedním dechem zakoktal:

	»My, myslíte to vážně? Bude to nebezpečné a – «

	». . . nejjistější,« vpadl do řeči Banjo Jack. »V noci to nemá smyslu. Nákladní kůň by nás nesmírně zdržel.«

	»Za hodinu vzbouří celý kraj,« pokusil se namítnout chytrý Mexikán.

	»To již budeme daleko a chlapci převlečení!« rychle odvětil Banjo Jack.

	Sanchez s obdivem se zahleděl do Jackových očí. Byly hnědé, velké, a když mluvil, zdálo se, že ožívaly. Plán přítelův byl nebezpečný, ale nebyl neproveditelný. V každém pak případě, až budou z nejbližšího okolí Oklahoma City, bude vyhráno.

	»Jdu s vámi!« řekl Sanchez pevně. »Jakou úlohu mně při onom představení dáte?«

	Banjo Jack obrátil svou osmahlou a jaksi zasmušilou tvář k příteli.

	»Jednu z nejdůležitějších. Pomůžete mi dostat koně do oné kotliny a sám se utáboříte dvě míle dále na místě, které si určíme, a tam připravíte obleky pro naše přátele. Ostatní si vezmu na starost sám. Platí?«

	»Platí!« pevně odvětil Sanchez a v silném stisku ruky si oba přátelé dotvrdili úmluvu.

	***********************************************

	III.

	Byla sobota. Všichni vězňové, počtem sedmdesát pět, byli přiděleni vězeňské správě, aby konali úklid uvnitř věznice. Guvernér ohlásil svou návštěvu na neděli, a proto všude vládl ruch a shon. Několik skupin drhlo kameny chodby a úzkostlivě zametalo podlahy cel, zhotovené z nepálených cihel. Jiné skupiny pod dozorem bedlivě střežících strážců dělaly pořádek na rozlehlém nádvoří a ještě rozlehlejší zahradě, kde byly zasázeny útlé stromy.

	Z chystané revolty, překažené Doživotním Careyem, nebyly prozatím vyvozeny žádné důsledky, protože ředitel věznice nehodlal vysvětlovat guvernérovi poslední události. Mike pracoval ve společnosti Careyově a byl zvláště střežen samým Par keřem.

	Mezitím co vězňové pracovali, v hlavní pozorovací věži stál vrchní dozorce Mac Nally a uctivě pohlížel na ředitele, který proti svému zvyku jej sám vyhledal. Jen s přemáháním zakrýval překvapení smíšené s notnou dávkou zvědavosti. Ředitel jen v řídkých případech, a to jen inspekčně, přicházel na hlavní věž, a když tak učinil, vždycky něco viselo ve vzduchu. A to něco dráždivě zapůsobilo na železné nervy Maca Nallyho. Měl–li Mac Nally nervy ze železa, ředitel Hod Horn je měl z ocele. Mac Nally marně pátral po sebemenším záblesku v jeho očích, který by prozradil pravou příčinu návštěvy. Marně. Proto stál, pozoroval a mlčel.

	Ředitel Hod Horn se v onom okamžiku díval na stojan, ve kterém bylo zasazeno několik nabitých pušek, aby stráž nebyla nucena se zdržovat jejich nabíjením. Prohlížel bedlivě stojan, ačkoli viděl podobných stojanů již více nežli tisíc. Posléze promluvil:

	»Macu, je možné, aby vězeň měl ve své cele revolver?«

	Nallymu bleško hlavou. »Aha, odtud vítr věje!« Nahlas řekl: »Naprosto vyloučeno!«

	Hod Horn sáhl do zadní kapsy a vytáhl zbraň.

	»A vidíte! Toto jsem nalezl v cele Doživotního Careye!«

	Vrchní dozorce s úžasem pohlížel na nabitý revolver. Po chvíli vydechl:

	»Colt speciál 38!«

	»Ano, nejnovější zbraň, která přišla k nám z Východu!«

	Mac Nally se vzpamatoval. Přistoupil k oknu, přehlédl nádvoří a pak se obrátil opět k řediteli.

	»Okamžitě zahájím vyšetřování.«

	»Macu, starý Mácu, ztrácíte soudnost! Nejdříve mně řekněte, co to znamená!«

	Nally v úporném přemýšlení rozšířil oči. Ihned si uvědomil, že Carey to byl, který podle zprávy dozorce Parkera upozornil na chystaný útěk Mikeova hloučku a sám se připravoval k útěku. Zde něco nebylo v pořádku. Zlosyn, odsouzený k doživotí, mohl klidně zbraň ukrýt pod šat a pak si vybojovat cestu na svobodu. Proč tak neučinil? Ředitel jeho myšlenky přerušil. Řekl:

	»Vím, čím se obíráte, ale řekněte mně, jak se mohl dostat revolver do věznice?«

	»Nemám ani tušení. Prohlídky konáme každé tři dny. A právě včera byla prováděna. Carey jistě ještě o zbrani nevěděl. Někdo mu ji dal do cely dnes.«

	»To by potud souhlasilo, že jsem skutečně dnes ráno zbraň v jeho cele našel, není však vyloučeno, že zbraň mu byla poslána po přehlídce, aneb úmyslně přehlédnuta!«

	Mac Nally zoufale rozhodil rukama.

	»Pane řediteli, snad nechcete říci, že je mezi námi zrádce?«

	»To zatím netvrdím,« odvětil Hod Horn břitce. »Proto jsem také zde.« Na okamžik viselo v pozorovací věži smrtelně těžké mlčení. Mac Nally nervózně jazykem přejel suché rty. Uvědomil si dosah toho, kdyby Doživotní Carey použil zbraně. Totéž se odehrávalo v mysli zkušeného Hoda Horna.

	»Macu, když o tom přemýšlím, docházím k závěru, že Carey ví o chystaném útěku Mikeově více, nežli přiznává. Znám jeho záludnost. Patrně sám zosnoval útěk, ale pak si to v rozhodném okamžiku rozmyslil a znemožnil jej ostatním.«

	Ředitel Hod Horn netušil, jak byl blízek pravdy. Když Mac Nally neodpovídal, pokračoval:

	»Vezměte si tento případ sám na starost. Máte nejvíce zkušeností. Byl jste dlouhá léta scoutem, což o sobě nemůže zde nikdo říci. Parkera potřebuji v lomu. V lámání kamene je nutno pokračovat stůj co stůj. Zde máte revolver. Vyjměte z nábojnic prach a opět je dejte na místo. Zbraň ležela ve slamníku přesně v prostředku u hlavy. Odpoledne zaměstnáte všechny vězně na nádvoří a v zahradě. Pak učiníte bedlivou prohlídku ve všech celách. Ostatní uvidíme!«

	»Stane se, jak rozkazujete,« odvětil Mac Nally uctivě.

	Do věže vstoupil dozorce a nesl zapečetěný list. Ředitel jej roztrhl a po chvíli řekl:

	»Guvernér odkládá návštěvu na úterý odpoledne. Zítra po ranní bohoslužbě dáte seřadit vězně, já k nim promluvím, aby věděli, jak se mají chovat, a aby inspekce guvernérova byla provedena co nejhladčeji.«

	»Rozkaz!«

	Doživotní Carey pokorně, možno říci patolízalsky, pozdravil ředitele. Neušlo mu, že Hod Horn byl v hlavní strážní věži, ale ani zdaleka netušil, že tato návštěva platila vlastně jemu. Byl si jist úkrytem revolveru, který odcizil novému dozorci. Po pozdravu se schýlil k práci, nepřestávaje kradmým pohledem sledovat vzdalujícího se ředitele.

	Spoluvězeň Mike nejevil o okolí zájem. Nezdar útěku ho nesmírně trápil. Lítostivě přemýšlel o svobodě. Umínil si, že nechá vše Doživotnímu Careyovi. Uvědomil si, že sám by nic nevymyslil. Spoléhal na chytrost Careyovu a slepě mu věřil. Plán, vymyšlený Careyem, byl jednoduchý, alespoň pro jeho osobu a o to mu nejvíce šlo. Věřil, že se povede. Jasně cítil vzmáhající se radost, že není vše ztraceno. Zapomněl na nezdar v lomu a počal si představovat, jak všechno zařídí, přesně podle návodu Doživotního Careye. Chtěl položit několik otázek svému příteli, ale Parker sledoval každé jeho hnutí jako ostříž, proto se ovládl.

	U samé zdi pracovala cowboyská trojice. Steve, Clark a Rogers vytrhávali traviny, vyrůstající mezi kameny, jimiž bylo nádvoří při zdi vydlážděno.

	Volnou chvíli vyplňovali tlumeným hovorem, točícím se stále jen kolem jejich věrných přátel, dlících nedaleko.

	Vznětlivý Rogers se nemohl dočkat okamžiku, kdy bude opět sedět na koni. Clark tlumil jeho radost občasným rýpnutím, anebo tím, že se prostě vzdálil z dosahu nebezpečně hlasitých projevů, jimiž Rogers oplýval. Rozvážný Steve nabádal k opatrnosti. Ostražitě sledoval nejen každé hnutí dozorců, nýbrž i ostatních spoluvězňů. Za dobu, co roznášel jídlo v některých částech věznice, poznal všechny stinné stránky vězeňského života; špatné povahy lidí ovšem převládaly. Rogers mu dělal starosti. Od spatření Sancheze hýřil vtipem, stal se vyzývavým, takže hrozilo nebezpečí, že v některé chvíli prozradí příčinu své radosti. Proto Steve doslovně hlídal jejich okolí. V okamžicích, kdy některý z dozorců anebo spoluvězňů se přiblížil k jejich skupině, hlasitě pobízel Rogerse ku práci, aby ho donutil ke změně rozhovoru. Při čtvrthodinovém odpočinku Steve uznal za vhodné pokárat pošetilost Rogersovu.

	»Rogersi,« začal Steve rozmluvu, »vy zde chcete být doživotně?«

	»Já?« zabručel překvapeně oslovený, »blázníte?«

	»Ano, vy!« přidal se k hovoru Clark. »Počínáte si jako . . .«

	»Dítě,« vykřikl kousavě Rogers. »Jen to řekněte, Clarku.«

	»Střelil jste vedle,« protáhl Clark. »Chtěl jsem jen říci, že si počínáte tak, jako byste k nám nepatřil!«

	»Jako byste nám byl nepřítelem,« dodal Steve.

	Rogers výbojně vztyčil bradu.

	»Pochybujete o mé poctivosti?« Po chvíli ještě řekl: »Proč neodpovídáte?«

	»Ani se nám nechce,« řekl suše Steve.

	»Co proti mně máte, Steve? Řekněte to!«

	»Je toho mnoho, Rogersi,« odvětil. »Svým chováním uvádíte nás v nebezpečí. My chceme být na svobodě a ne trávit léta ve vězení.«

	»Bože, to nesmím projevit trochu radosti?«

	»Můžete, Rogersi, ale musíte se chovat tak, jako jste se choval celých deset měsíců. Jinak je všechno ztraceno! Váš pohled, soustředěný na vrchol zdi, je pro nás nejnebezpečnější.«

	»Přátelé, nemohu se dočkat,« zašeptal Rogers zoufale.

	»Pak ovšem hrozí nebezpečí, že zde budeme doživotně!«

	»Clark to říká správně, Rogersi. Pamatujte si, že i kdyby celá věznice byla na útěku, my musíme vyčkávat pokynů našich přátel. Jedině tenkráte se nám útěk podaří. Bez vnější pomoci je to nemožné!«

	Stevova řeč silně zapůsobila na vnímavého Rogerse. S pocitem viny sklopil oči. Když posléze vzhlédl, spatřil své přátele, lhostejně se dívající na přicházející dozorce.

	Neděle v oklahomské věznici byla zasvěcena bohoslužbám a odpočinku. Náboženská kázání prováděl kazatel, jehož hlas hřímal do lidských duší z malého stupínku, umístěného v prostorném sále, který byl přeměněn na modlitebnu.

	Vězňové byli do sálu doprovázeni stráží, jež zůstávala stát u hlavních dveří za zády sedících vězňů. Jen dva muži střežili postranní vchod, jímž do modlitebny vcházel kazatel a ředitel se svou rodinou.

	Na této zvyklosti vypracoval Doživotní Carey plán útěku, který oznámil Mikeovi po nezdařeném útěku z lomů.

	Hromadný útěk měl být proveden v nejbližších hodinách. Ješitný Mike rád uposlechl Careyovy rady, aby převzal velení. Dokonce si na této poctě zakládal. Uvědomil čtyřicet spoluvězňů a rozdělil jim úlohy, .přesně podle návodu Doživotního Careye. Signálem měl být povel vrchního dozorce, volajícího vězně k odchodu do cel.

	Mike nenápadně se rozhlížel. Vše se dařilo. Pokud mohl blesknout okem za sebe, spatřil všechny na svých místech. Potom zdánlivě se soustředil na kazatelův výklad, ačkoli ve skutečnosti úporně přemýšlel o útěku. Pak ho zaujala ředitelova rodina. Hod Horn, jeho žena a dva dorůstající chlapci seděli v lavici nedaleko postranního vchodu. Všiml si, že ředitel není ozbrojen. Cítil radostné chvění. Stalo se tak pod dojmem bleskového nápadu. Hodlal vzít ředitele s sebou. Mohl sloužit za jakési rukojmí, kdyby se náhodou vyskytly nepředvídané nesnáze v hlavní bráně. Sklonil hlavu, až brada se dotýkala hrudi. Bál se, aby se neprozradil. V tomto postavení zůstal až do konce kázání. Když povstávali k modlitbě, dotkl se svých sousedů a zastřeným hlasem oznamoval jim své odhodlání.

	Po skončené bohoslužbě se ujal slova ředitel Hod Horn. Krátkými, úsečnými větami, jak bylo jeho zvykem, oznamoval své rozkazy a přání. Mike neposlouchal. Čekal jen na zvolání Maca Nallyho, který měl bezděčně svým rozkazem dát povel k útěku. Mike v myšlenkách odhadoval vzdálenost mezi ředitelem a postranním vchodem. Všiml si i cowboyské trojice, stojící v první řadě. Ty do plánu nezasvětil. Budou jistě na překážku, ale pak se upokojil. Odhodí je stranou a dříve nežli si uvědomí, co se stalo, bude modlitebna prázdná.

	Ředitel skončil. Na chvíli se rozhostilo v sále ticho. Mac Nally zavelel:

	»Odchod!«

	V tom okamžiku Doživotní Carey zatahal za cíp Slimovy kazajky a vzrušeně zašeptal:

	»Neupadněte v pokušení: Je to pochybené! Pro nás dva mám jiný plán!«

	Slim cítil, že Doživotní Carey je mu přítelem, a proto bez odpovědi se přitiskl ke zdi a zůstal.

	Zatím vězňové se otočili k hlavnímu východu a zvolna se chystali vycházet z modlitebny. Do té doby nic ještě nenasvědčovalo, co by vzbudilo v nezasvěcených nějaké podezření. Stráž vyšla první. A pak kritický okamžik nastal. Sotva poslední ze strážců vešel do nádvoří, vězňové rychle přirazili dveře, až hromovým třeskotem zapadly. Zatím co ti, kteří byli u hlavních dveří, provazem spleteným z rozřezaného slamníku svazovali dveřní držadla a hrubými lavicemi znemožňovali otevření dveří, na opačné straně u postranního vchodu se odehrávala neméně vzrušující chvíle. Několik vězňů se vrhlo neohroženě na ozbrojené stráže, srazilo je k zemi a prchalo chodbou. Mikeův hlas přehlušoval nastalou vřavu. Se svými sousedy přiskočil k řediteli a hotovil se ho odvléci. Dva z vězňů uchopili Hoda Horná za paže a Mike na něj křičel:

	»Půjdete s námi! Každý pokus o útěk znemožníme vaší smrtí. Rychle!«

	Ředitel Hod Horn se ukázal hoden svého odpovědného úřadu. Nejen, že se vzepřel vší silou své statné postavy, nýbrž ještě kopl Mikea do holeně. Ten vykřikl bolestí a rozpřáhl se, míře pěstí na hlavu Hoda Horná. Jeho pěst nedopadla. V této osudové chvíli vyvstal nový činitel; byli to tři vězňové – cowboyové, s kterými nikdo nepočítal. Steve první poznal nebezpečí hrozící řediteli. Pamětliv ujednání, přemohl v sobě touhu po útěku. Ohlédl se pudově po svých přátelích a pak skočil. Přelétl vzdálenost, dělící ho od Mikeovy skupiny a odhodil Mikea vahou svých sto čtyřiceti liber. Zlosyn doslovně odlétl ze svého místa a padl nedaleko stupínku. Rogers a Clark nezůstali nikterak pozadu za svým přítelem. Vrhli se, aniž se dorozuměli, každý na jednoho z vězňů, držících vzpírajícího se ředitele, tak prudce, že vězňové zmateně zamířili ke vchodu, kde se všichni tísnili. Tři cowboyové se postavili před ředitele, hotovi jej bránit. Mike, rozzuřen až k nepříčetnosti, zahlédl na zemi ležící revolver, který vypadl z pouzdra překvapeného strážce. Zmocnil se ho, vyskočil a namířil jej na Hoda Horna. V nejkritičtějším okamžiku zasáhl Rogers. Skočil neohroženě proti Mikeovi a vzápětí oba splynuli v zápase na život a na smrt.

	Obecný zmatek dostupoval vrcholu. Z nádvoří zalehly do modlitebny výstřely z pušek, volající na poplach a dunivé údery na silná vrata. Vězňové, i ti, kteří nebyli zasvěceni v útěk, se proměnili v šelmy, bojující o své osvobození. Ti šťastnější, kterým se podařilo prodrat se úzkým vchodem, prchali k hlavním vězeňským vratům, kam se mohli dostat nepozorováni chodbou, probíhající dlouhou budovou. Útěk byl usnadněn nedorozuměním stráží, nevědoucích do té doby, o co vlastně jde. Všichni usuzovali, že vězňové se zabarikádovali v modlitebně.

	Zatím Rogers se snažil vykroutit Mikeovi revolver. Oba se váleli v části volné modlitebny, aniž mu mohli jeho přátelé nějakým způsobem pomoci. Pak zazněl přidušený výstřel. Nejdříve jeden a vzápětí další. Mike zkřivil tvář a jeho prudké pohyby ustaly. Steve s Clarkem nečekali. Přiskočili k zápasícím a odtrhli je od sebe. Mike svírající revolver byl mrtev. Rogers vysilujícím bojem zsinalý, těžce oddychoval, snaže se usmát na své přátele. Když povstal, kráčel vrávoravým krokem k první lavici, na kterou těžce dosedl.

	Modlitebna byla již prázdná. Jen nedaleko dveří leželo několik ušlapaných lidských těl.

	Hod Horn přiskočil k Stevovi a Clarkovi.

	»Rychle! Uvolníme zatarasené dveře!«

	Oba cowboyové nemeškali. Přeběhli modlitebnu a odhodili lavice. Ostatní dokončili dozorci. Plátěný provaz byl přeseknut a do sálu vpadla stráž. Hod Horn ukázal na postranní východ. Všichni se jali pronásledovat uprchlíky.

	Rogers již opět vstal a usmíval se. Oba přátelé mu tiskli srdečně ruku. Pak přistoupil k nim ředitel Horn. Nemluvil, jen jeho svalnatá ruka tiskla vděčně ruce svých zachránců. Bledý kazatel uklidňoval ředitelovu rodinu. Hod Horn se obrátil na Steva.

	»Za tímto kouskem vězí Doživotní Carey! Půjde na šibenici!«

	Za malým harmoniem se vztyčily dvě postavy – Slim a Carey, jenž nasládlým hlasem promluvil:

	»Mýlíte se, pane řediteli! My jsme v tom nebyli účastni!«

	Hod Horn překvapeně se otočil a spatřil Doživotního Careyho a Slima. Dva, o kterých byl vždy přesvědčen, že jsou osnovateli všech nepokojů ve věznici. Zvítězil v něm duch spravedlnosti.

	»Zmýlil jsem se,« řekl. »Toto vám bude připočteno k dobru!«

	Otevřenými dveřmi bylo vidět na nádvoří. Několik dozorců přivádělo celé řady vězňů, jimž se nepodařilo uniknout. Všichni stáli zkroušeně, nemluvili a tvářili se jako beránci.

	Pak byli všichni, ani vězně v modlitebně zbývající nevyjímaje, odvedeni do svých cel.

	Cowboyská trojice seděla na společné pryčně a živě debatovala o posledních událostech. Steve i Clark pohlíželi na Rogerse s obdivem. Oba v první chvíli, když seznali, že jde o připravovaný útěk, nikdy nepomyslili, že se Rogers udrží. Sobotní rozmluva v pravý čas padla na úrodnou půdu. Rogers zářil. Všichni tři pak nevycházeli z přediva dohadů, jak se nyní zachová Banjo Jack a jak vůbec skončí jejich život ve věznici.

	V odpoledních hodinách přišel do jejich cely ředitel Horn, následován Macem Nallym.

	»Jdu vám ještě jednou poděkovat jménem celé rodiny,« volal již od dveří. »Právě jsem vyrozuměl guvernéra a neopominul jsem se o vás zmínit.«

	Steve, Clark a Rogers mávli současně rukou, jako by chtěli tím vyjádřit:

	»Byla to naše povinnost!«

	Mac Nally uznale postoupil až k nim.

	»I já vám chci stisknout ruku. Ode dneška vás již nenechám pracovat v lomu!«

	Všichni tři prudce sebou trhli. Mac Nally si tento pohyb vykládal jinak. S úsměvem zamával rukou:

	»Neděkujte! Zasloužíte si toho. Budete pomáhat ve věznici při úklidu!«

	Steve, Clark a Rogers zůstali stát jako přimraženi. Vidiny brzkého odchodu z věznice byly rázem odsunuty do mlhavé, vzdálené budoucnosti.

	Dříve nežli někdo z nich mohl odpovědět, Mac Nally se udeřil dlaní do čela a pak lítostivě prohodil:

	»Právě vzpomínám, že ještě několik dnů to musíte vydržet. Kámen je nutno připravit ke stavbě. Potřebujeme každého muže, ale pak . . .,« na chvíli se odmlčel, ». . . pak vám připravím tady ráj!« Poslední slova řekl s úsměvem.

	Steva, Clarka a Rogerse zaplavila vlna radosti. Stísněnost z nich spadla a všichni tři o překot se jali ubezpečovat, že to vydrží.

	Když osaměli, dlouho do noci setrvali v družném hovoru. 

	Na opačné straně věznice, v jiné budově, Doživotní Carey seděl v hlavě lůžka a svíral v ruce revolver. Byl více nežli spokojen. Mike zemřel. Byl pomstěn. Že při tom zahynulo několik lidí jiných, toho si tento zlosyn nepřipustil. Ani o tom nepřemýšlel. Jeho mysl byla soustředěna k útěku, který hodlal provést ještě toho večera. Po chvíli opět revolver ukryl, převalil se na lůžko a poznovu, krok za krokem, probíral všechny možnosti úniku. Uvědomil si, že v jeho plánu se nesmí objevit nejmenší kaz. Zatím se vše dařilo tak, jak si přál. Nejvíce ho těšila úleva, jíž byl zbaven železné přítěže, svírající mu nohy a znemožňující mu volný pohyb. Ve svém plánu sice počítal s odstraněním pout, ale obával se, aby nebyl zachvácen křečí, vyvolávající ve svalech bodavou bolest, při níž každý krok se stával utrpením. Nyní cítil, že má nohy v pořádku. Pravidelně obíhající krev tyto těžkosti odstranila. Snažil se usnout, aby si co nejvíce odpočinul. Posléze upadl do bezesného spánku, z něhož se probral pozdě večer. Vyskočil z lůžka a opatrně vyhlédl okénkem na chodbu. Matné přítmí prozrazovalo, že již byly rozžaty olejové kahany. Když se sluchem přesvědčil, že nikoho v blízkosti není, vyloudil koutkem úst syčivý zvuk, připomínající hvizdot větru. Za několik okamžiků zvuk opakoval. Pak dostal podobnou odpověď a vzápětí k němu dolehl tlumený šepot:

	»Carey, nikoho zde není!«

	»Slime, vy jste neocenitelný!« stejně tajemně zašeptal Doživotní Carey. »Přehlédnete celou chodbu?«

	»Až ke strážnici.«

	Carey spokojeně zamnul rukama. Nic nemohlo být příznivější jeho plánu, nežli Slimova rohová kobka. Pak zašeptal:

	»Tedy platí!«

	Pak se opět rozhostilo ticho.

	Doživotní Carey se vrátil k lůžku, vytáhl zbraň a zasunul ji pod kazajku. Pak několikrát ji zkusil vytáhnout. Na jeho počínání bylo vidět, že je velmi rychlý, ale on sám nebyl spokojen. Znovu a znovu zkoušel vytáhnout pistoli, až konečně tak učinil rychle jako blesk. Pak se postavil ke dveřím a trpělivě hleděl okénkem do chodby.

	Konečně k jeho sluchu pronikl ohlas kročejů. Noční stráž byla vystřídána a strážný konal pravidelnou obhlídku. Rychle se odplížil k lůžku a ulehl. Dozorce došel až k jeho cele. Olejový kahan v jeho ruce zasvítil do kobky a Carey se posadil na lůžku.

	»Haló, vy jste mě probudil,« řekl vyčítavě.

	»Snad se nic nestalo,« odvětil strážce a pak ztlumiv poněkud hlas, zašeptal: »Již jste vypátral ten revolver?«

	Doživotní Carey se svezl z lůžka a přistoupil k okénku.

	»Zatím ne, ale vypátrám toho ničemu, který vám jej odcizil. A pak ho ztrestám sám,« zabručel výhružně.

	»Jste hodný, Carey, nezapomenu vám to nikdy. Ještě jsem se zde neohřál a již mám takovou ostudu. Ještě dobře, že to nikdo netuší!«

	»Já to neřeknu,« chraplavě zaskřehotal Carey a pak úlisně šeptal: »Mám podezření!«

	»Na koho?« odvětil zvídavě dozorce.

	»Na ty, kteří připravují útěk,« tajemně naznačil Carey.

	»Co to povídáte?« zakoktal vzrušeně dozorce.

	»Pouhou pravdu!«

	»Kdo to je?«

	»Rád bych to řekl řediteli sám.«

	»Jděte, přece ho nebudeme budit!« nerozhodně zašeptal dozorce.

	»Je vidět, že jste přišel z Východu. Hod Horn je na noční hlášení zvyklý,« lhal Doživotní Carey a dychtivě se vpíjel do dozorcových očí.

	»Mluvíte pravdu?« zapochyboval.

	»Můj Bože, vám vždycky. Copak jste mně nedal své přátelství najevo?«

	»Ó tom nemluvte, Carey, to byl závdavek na ten revolver.«

	»Uděláte jen dobře, když mne poslechnete,« přesvědčivě šeptal zlosyn.

	»Dobře, Carey, zavolám ho!«

	»Blázníte? Chcete, aby ostatní o mně mluvili jako o udavači? Vykonejte povinnou obhlídku a pak mne předveďte před ředitele. Všechno vyzradím a pak, až mne opět zavřete, můžete jednat.«

	Mladý, nezkušený dozorce neviděl v jednání vězně žádného uskoku. Byl ozbrojen a cítil svou převahu. Po chvilkovém váhání řekl:

	»Dobře, Carey. Po obchůzce se pro vás zastavím.«

	Doživotní Carey jen s přemáháním nevypukl v jásavý pokřik. Poodstoupil do stínu, aby skryl radost. Sotva osaměl, opět zkoušel vytažení revolveru. Pak tlumeně zakašlal. Slim odpověděl.

	Po chvíli se dozorce vracel. Vše měl v pořádku. U Careyovy cely se zastavil a pak tichounce odtáhl závoru. Carey proklouzl do chodby.

	»Jdeme,« vybídl dozorce vězně.

	Ze Slimovy cely se ozvalo přidušené zvolání:

	»Haló, něco se mně stalo. Snad jsem si o něco roztrhl ruku. Silně krvácím!«

	»Tam se postavte,« zašeptal a pak přikročil k okénku. »Ukažte ruku!«

	Dveřní okénko bylo dosti veliké, aby strážce mohl i za svitu kahance přehlédnout celu, neboť sloužilo nejen k pozorování, nýbrž i k podávání jídel.

	Dozorce dívající se dovnitř překvapeně zvolal:

	»Vždyť na ruce nic nemáte?«

	Doživotní Carey vycítil pravý okamžik. Tiše vytrhl revolver a pak přidušeně zasyčel:

	»Radím vám, abyste ruce držel co nejvíce nad hlavou – a hlavně byl tiše!«

	Oslovený se obrátil a vyjeveně se díval do ústí revolveru. Poznal, že byl oklamán. Byl v nevýhodě. V pravé ruce držel kahan, levého revolveru neměl.

	»Usmrtím vás, zavoláte–li!« hrozil zlosyn.

	Dozorce nevida jiného východiska – poslechl. Carey na tento okamžik čekal. Přiskočil k dozorci a vytrhl mu kahan. Ten viděl příležitost, ale nevyužil jí. Dříve, nežli jeho ruka sjela k opasku, okénkem prolétly Slimovy ruce a sevřely se mu na hrdle. Tento útok byl tak náhlý, že přivedl dozorce z rovnováhy, a pak ostatní dokonala pažba Careyova revolveru.

	Carey odsunul závoru u Slimovy cely a oba společné zatáhli nehybné tělo dozorcovo do kobky. Ve chvíli byl Carey převlečen. Muži, ležícímu v bezvědomí, obalili kazajkou hlavu a vyšli do chodby. Carey, stáhnuv si hluboko sombrero do očí, kráčel vpředu, následován zpovzdálí plížícím se Slimem. Zardělá záře kahanu pokmitovala po stěnách, dál a dále kupředu: černá tma postupovala za nimi, na chvíli se zarazila u otevřených dveří strážnice a opět pokračovala s komíhajícím kahanem. Konečně byli na nádvoří. Slim se kradl ve stínu, zatím co Carey kráčel přímou cestou k hlavní bráně. Malým okénkem zahlédl strážného. Seděl za hrubým stolem a nacpával si dýmku. Byl sám.

	Ztlumil krok, přitáhl kahan a pátravě se rozhlédl. Slim stál opodál. Carey nemluvil. Ukázal dovnitř a za sebe. Pak otevřel dveře u strážnice, vstoupil, zavřel za sebou a vytrhl revolver.

	»Ani se nehýbejte!« zavelel. »Nebo . . .«

	Strážce ztuhl. Znal Doživotního Careyho příliš dobře, aby se pokusil nějakým způsobem dosíci zbraní.

	»Natáhněte paže před sebe! Rychle! Seďte!«

	Slim vešel do strážnice.

	»Dobře, že jdete!« zabručel spokojeně Carey. »Odzbrojte ho a přitáhněte světlo.«

	Slim v mžiku vykonal Careyovy rozkazy. Pak zůstal nerozhodně stát.

	Doživotní Carey přistoupil ke strážci a udeřil ho rukojetí revolveru. Po svém surovém činu opět zavelel:

	»Rychle se převlékněte, ale rychle!«

	Ve chvíli byl Slim převlečen. Strážcovo sombrero si narazil do týla a pak začal slídit po místnosti. Carey hledal klíč k závorám. Když jej našel, utkvěl jeho pohled na ohništi.

	»Slime, zapalte to a nezapomeňte k tomu přidat svou kazajku!«

	Carey vyběhl k bráně a pokoušel se otevřít zámek. Slim polil trestanecký šat olejem připraveným k naplnění svítilen, přitáhl stůl i lavici ke kupě dřeva ležícího u ohniště a pak železným hákem vytáhl několik hořících polen z krbu. Potom vyběhl z místnosti. Carey tiše proklínal. Nemohl závoru otevřít. Slim si vzpomněl na strážce. Vběhl do místnosti, plnící se již dýmem, a vytáhl bezvládné tělo na nádvoří a ještě se vrátil. Spatřil dvě pušky opřené ve stojanu. Když opět vyšel, Carey právě otvíral branku umístěnou v hlavní bráně. Podal mu pušku a oba vyklouzli do temnoty, zanechávajíce za sebou spící věznici. 

	***********************************************

	IV.

	Sanchez, ležící na dně úzké kotliny, neklidně sebou pohnul. Zaslechl jasný zvuk podkovy, narážející o kámen. Byl nedaleko místa pracujících vězňů, a proto tiše se nadzvedl a zvědavě vyhlédl hustou sítí křovin. Na okraji se objevil Banjo Jack vedoucí koně.

	Mexikán vystoupil z houštiny a kráčel mu v ústrety.

	»Copak, že už jdete?« zabručel překvapené Jack.

	Sanchez v širokém úsměvu ukázal bílé zuby.

	»Nemohl jsem se dočkat. V lomu se již pracuje a vy při tom nejste!«

	»Spatřil jste, Sanchezi, naše přátele?«

	»Nespatřil. Stalo se snad něco?« zvídavě prohodil Mexikán.

	»Stalo, a mnoho,« odvětil záhadně Jack.

	Po přátelském stisku ruky oba vnikli opět do houštiny. Banjo Jack poněkud povolil vraníku sedlový popruh a ulehl těžce vedle Sancheze.

	»V městě je zmatek,« Banjo Jack vysvětloval. »Celý kraj je poplašen útěkem zločinců. Uteklo jich několik desítek. Včera se tak stalo po bohoslužbě.« A když Mexikán neodpovídal, pokračoval: »Cowboyové spolu se strážci učinili na ně hon. Několik jich bylo zastřeleno, ostatní pochytáni.«

	Sanchez se již nezdržel. Byl jat obavou, kterou vyjádřil otázkou:

	»Chlapci byli mezi nimi?«

	»Nebyli. Naopak, doslechl jsem se, že chránili život ředitelův.«

	Mexikán se zbožně pokřižoval.

	»Chvála Bohu! Mluvte, parde, hořím zvědavostí!«

	»To horší ještě přijde. V noci uprchlí další zločinci a na útěku jednoho ze strážců těžce zranili a druhého usmrtili. Pak založili požár.«

	»Chytili je?« zeptal se Sanchez dychtivě.

	»Nechytili, a to mně dělá starosti.«

	Mexikán zaklel.

	»Jde o dva nejnebezpečnější zločince, zavřené doživotně.«

	»Celý kraj je tedy ve střehu?«

	»Ano. Dokonce farmáři ustanovili zvláštní pátrací sbor.«

	»Tohle nám ještě chybělo,« ulehčil si Sanchez.

	»Útěk nebude tak lehký.«

	»Chcete toho nechat, Jacku?«

	»Ale kdepak! Dnes anebo nikdy!«

	»Unikneme!« sebevědomě odvětil Mexikán.

	»Ovšem, zdali naši přátelé nejsou ukováni.«

	Sanchez překvapeně vzhlédl.

	»Jak to myslíte?«

	»Plukovník Hod Horn nařídil, aby byly dány každému vězni řetízky na nohy.«

	»Ty ustřelíme,« navrhoval Mexikán.

	»Nerad bych bouřil kraj. Chci únik provést bez výstřelu!«

	»Stráž nosí klíče,« neústupně stál na svém Sanchez.

	»0 to tu jde! Zda je nosí!«

	Mexikán se rozmrzele převalil na záda.

	»Tady je dobrá rada drahá! Nejlépe, když se přesvědčíme.«

	»Právě na to myslím.«

	Sanchez vedl známou stezkou Banjo Jacka na vrchol, odkud bylo vidět lom jako na dlani. Lidské postavy, podobné mravencům, se téměř ztrácely v obrovské prohlubni skal.

	Mexikán nataženou paží ukazoval Banjo Jackovi místo, kde spatřil pracující přátele. Místo bylo prázdné. Vězňové pracovali na opačné straně lomu. Někteří zaráželi klíny, jiní odhazovali z vyvýšených míst naštípané desky a balvany; ostatní kámen odváželi a rovnali do úhledných krychlí. Dole jistě byl ruch, ale oba muži, pozorující toto lidské hemžení, neslyšeli sebemenšího zvuku. Napínali zrak, aby objevili muže, které hodlali osvobodit. Pomáhali si všelijak. Přimhuřovali oči, zacláněli si oči dlaněmi a opět pohlíželi hluboko pod sebe. Stejné oblečení vězňů jim jejich pátrání ztěžovalo.

	»Sanchezi, spustím se níže.«

	»Počkejte,« šeptal Mexikán, upírající oči do lomu.

	»Máte něco?«

	Sanchez místo odpovědi ukázal mimo lom.

	Banjo Jack upřel v ono místo svůj ostříží zrak. Pak tlumeně vykřikl:

	»Tři muži, a táhnou káru!«

	»Ano. Zapomněl jsem vám říci, že za oním skalním výběžkem je nahromaděn drobný štěrk. Všiml jsem si ho dobře při své návštěvě.«

	»Máte pravdu. I já jej viděl.«

	»Kéž by to byli oni!« zatoužil Sanchez.

	Banjo Jack sledoval každý jejich pohyb. Radostné vzrušení proběhlo Jackovým tělem. Zdálo se mu, že poznává dlouhonohého Steva. Cesta, po níž muži táhli vozík, se zatáčela v mírném oblouku do lomu. Na okamžik trojice k nim byla otočena zády; a právě v onom okamžiku jasně poznal jistotu. Vzrušeně zašeptal:

	»Jsou to oni! Poznávám Steva i Clarka. Ten třetí jistě není nikdo jiný než Rogers.«

	»Zdá se, že nejsou spoutáni!«

	»Nejsou! Viděl jste? Tak by nemohl nikdo vyskočit na vozík.«

	»Kde je strážce? Nevidím ho.«

	»Právě se vynořil. Pohybuje se ve stínu.«

	Oba pohlíželi dychtivě na své pardy. Sledovali je očima krok za krokem až do lomu. Za několik okamžiků se přesvědčili, že vozili štěrk mimo lom, k cestě, ke které ústila i stezka jimi objevená při obhlídce místa.

	Po tomto radostném poznání odplížili se zpět do kotliny. Sanchez pomohl osedlat koně a pak odcházel na stanoviště, které v nedočkavosti opustil. Banjo Jack se připravoval osvobodit přátele. Vytáhl nejprve ze sedlové kapsy pár indiánských mokasínů a obul je; potom odvázal laso a přehodil si je přes rameno. Naposledy si připevnil pouzdrové řeménky k nohavicím a vydal se na cestu.

	Steve, Clark a Rogers měli toho dne napjaté nervy. Poslední události ve věznici vyvolaly v nich vzrůstající obavy do budoucna. Ze své bezstarostnosti byli vyrušeni příchodem přátel, kteří dostáli slovu. Od toho dne každý se těšil na okamžik, až opět volně pojedou prérií; žádný z nich pak nepochyboval, že se tak stane co nejdříve. Nyní tonuli v horečném očekávání, kdy se tak stane. Obávali se nejen příslibu Maca Nallyho, nýbrž i zostřeného dozoru, jenž byl všemi očekáván s napětím. O svých obavách nemluvili. Každý se snažil předstírat zdánlivou samozřejmost snadného útěku, ačkoli naděje na brzký únik zvolna mizela. Od svého příchodu do lomu očekávali záchranu, ale ta nepřicházela. Své zklamání snažili se vzájemně ukrýt, nahrazujíce onen pocit hlasitým smíchem a zdánlivou bezstarostností.

	Tahali káru naplněnou štěrkem z lomu a prázdnou zpět. Kráčeli volně, směli hovořit, měli úlevu a plně jí využívali. Sami před sebou hráli divadlo, snažíce se zbavit vlastních myšlenek, od nichž k zoufalství nebylo daleko. Pevně tušili, že dnové volného pohybu mimo věznici se krátí, a proto se snažili navzájem zpříjemnit si poslední chvíle na volném vzduchu. Nejvíce humoru ukazoval Rogers, a to s takovým úspěchem, že dozorce Parker nevycházel ze smíchu.

	A čím více propadali beznadějnosti, tím více Rogers hýřil vtipem. Za jiných okolností byli by v jistém směru nejšťastnější trojicí v celé Oklahomě, ale dojmy, vyvolané nucenou veselostí, byly zatlačovány do pozadí tvrdou skutečností.

	Táhnouce naplněný vozík, zastavili na vrcholu své jednotvárné cesty, aby si odpočinuli. Oddychovali námahou a stírali si pot z čela a krku. Parker, dmychající do své dýmky, přistoupil k Rogersovi. Chvíli dýmal a když se tabák rozhořel, položil mu ruku na rameno.

	»Jste podařená kopa,« řekl s obdivem. »Je vás zde škoda! Vás všech. Vypadá to, jako byste sem ani nepatřili.«

	»Oho, řekněte to na pahorku,« protáhl Rogers a hlavou pohnul směrem k věznici.

	Parker zvážněl.

	»Máte to dobré! Mac Nally vám zpříjemní život. Dokonce dostanete dvojnásobnou dávku tabáku. «

	»Brrr – žvýkací tabák,« otřásl se odporem.

	Všichni tři opět uvedli káru v pohyb. Táhli mlčky, obírajíce se stejnými myšlenkami. Jejich bojovný duch byl ztísněn Parkerovou připomínkou. »Příjemný život« – co znamenala tato dvě slova; kolik tragédie se v nich skrývalo pro ty, jimž měla být úlevou.

	Steve chvílemi pohlížel k nebi, jako by odtamtud čekal záchranu. Tato víra ho rychle opouštěla. Běh událostí byl příliš rychlý. Řítil se rychlostí horské bystřiny, v níž stoupla náhle hladina. Pohlédl úkosem na své druhy. Ti nesli odevzdaně břímě osudu. V té chvíli měl pro ně slova obdivu, jež nesměl vyslovit. Něco z jejich chování se mu přelilo do nitra. Vyrovnal ramena, pozdvihl hlavu, aby mohl pohlédnout životu zase zpříma do tváře, a vykročil s takovou rázností, až Clark s Rogersem s údivem na něho pohleděli.

	Zkušený Parker vycítil, že po jeho sdělení nezavládla žádná radost mezi trojicí, kterou za dlouhých deset měsíců znal. Měl hloubavou povahu, přemýšlel o tom a docházel k názoru, že nejužitečnější bylinou je tabák; věděl, co znamená dvojnásobná dávka pro člověka, oddaného této bylině, a jakou radost může tato úleva způsobit. Rozmrzele kráčel za lopotící se trojicí a nepřestával je pozorovat.

	U cíle své cesty Steve, Clark a Rogers pohybem, jemuž je naučila denní jednotvárnost, upravovali štěrk do podlouhlých hromad. Parker navázal na přerušený rozhovor:

	»Rogersi, již ani tabák vám nevoní?« řekl s nádechem výsměchu. »Byly chvíle, kdy jste o něj prosil.«

	»Snad. Ale nezapomeňte, že o cigaretový,« odsekl Rogers.

	Odmítavý tón Parkera popudil.

	»Ach, pán si vybírá,« posměšně zvolal. »Nechtěl byste, abych vám ji ještě ubalil?«

	»Nebuďte kousavý,« zabručel Steve.

	»No, no, najednou se čertíte! Na konec jsem tím vinen já, že zde účinkujete.« Poslední slovo řekl Parker s důrazem zlomyslností.

	Clark ustal v práci.

	»Vyčítáte?«

	»Děláte, jako byste měli svědomí!«

	»Máme ho více nežli vy,« odsekl Parkerovi Clark.

	»Co, cože?« vykřikl dozorce brunátný vztekem. »Vy mně budete něco povídat o počestnosti? Vy – zločinci?«

	Steve se napřímil. Byl v líci rozpálen, a když zaťal pěsti, rudl ještě více.

	»Řeknete–li to ještě jednou, pak z vás vytluču život. «

	Parker bezděčně ustoupil a sevřel pevněji pušku. Věřil hrozbě tohoto nohatého vězně. Cítil, že pod zdánlivou pokorou této trojici se skrývá plemeno vzpoury. Přimhouřil oči a stál ve střehu.

	V této kritické chvíli jediný Rogers vystihl beznadějnost tohoto počínání. Se smíchem vykřikl, obraceje vše v žert:

	»Parkere, my jsme tu totiž pro něco jiného, nežli pro to, proč nás odsoudili!«

	Steve s Clarkem se zarazili. Vycítili záměrnost této věty. Napětí povolilo. Parker řekl:

	»Na konec řeknete, že jste tu nevinně!«

	»Posuďte sám! Jsme zde proto, že jsme lili na Tři krále olovo,« tajemně nadhodil Rogers.

	»Láry fáry, to můžete povídat někomu jinému a ne mně,« již méně nakvašeně bručel dozorce. »Za to by vás neodsoudili na patnáct let,« dodal vítězně.

	»Ano, ale jak se to vezme. Ulily se nám samé dolary!«

	Čekal–li, že dozorce vypukne v smích a tím trapný rozhovor ukončí, těžce se mýlil. Parker zrudl. Ve své ješitnosti věřil, že je terčem posměchu. Oči mu zlověstně zablýskaly. Postoupil vpřed a rozpřáhl se puškou, míře kolbou na Rogersovu hlavu. Dříve však, nežli těžká lícnice dopadla, rozřízl tento vrcholný okamžik úsečný hlas, jenž nesnesl odporu:

	»Ruce vzhůru!«

	Bylo to také jediné slovo, které zadrželo ve zlomku vteřiny již-již dopadající pažbu. Jen okamžik. Pak Parker se prudce otočil, zapomínaje, že drží pušku nad hlavou. Proti němu v nevelké vzdálenosti, snad jedné desítky kroků, stál muž, zřejmě jezdec z rovin. Nevypadal hrozivě, nedržel v ruce revolvery, ale přece z něho vyzařovala obrovská síla odhodlanosti. Právě ubalil cigaretu a nesl ji k ústům. Vše konal s takovou přirozeností a samozřejmostí, jako by se to rozumělo samo sebou.

	Steve, Clark a Rogers stáli ohromeni, nevěříce svým očím. Tak na ně působilo objevení se známého jezdce. První se vzpamatoval Parker. Byl to zřejmý zásah do jeho pravomoci. Znal zákon do všech podrobností. Hodlal věc skoncovat co nejrychleji, ale neskoncoval. Cizinec ho předešel. Tichým hlasem, z něhož bylo patrné pevné odhodlání, zavelel:

	»Ani se nehýbejte!«

	Rozhodnost, s jakou byla tato věta pronesena, vyhnala všechnu krev z Parkerova obličeje. Zachvátil ho vztek. V následujícím okamžiku mrštil puškou po cizinci a rychle sáhl k opasku, ale nevystřelil. Nevytáhl ani zbraň z pouzdra. Jezdec před letící puškou uskočil a v té chvíli od jeho boku třeskla rána. Parker cítil, jak kule narazila na revolverovou pažbu a pak něco nevýslovně těžkého ho uhodilo do spánku. Hlavou mu projela ostrá bolest. Ztráceje vědomí, měl pocit, že se řítí do temné propasti.

	Výstřel následovala hromová ozvěna a přivedla ohromenou trojici ke skutečnosti. Z jejich hrdel zaznělo radostné zvolání a všichni tři se rozběhli k usmívajícímu se Banjo Jackovi.

	První doběhl dlouhonohý Steve, následován Rogersem a Clarkem.

	»Jacku!«

	»Parde!«

	»Stará Kolčavo!«

	Takové a podobné výkřiky se ozývaly z klubka, ve kterém se zmítal jejich zachránce.

	Opatrnost zvítězila nad radostí. Po tomto uvítání Steve varovně zvolal:

	»Je nutno si pospíšit. Rychle!«

	Banjo Jack převzal velení. Ukázal na klikatící se stezku.

	»Běžte napřed! Na vrcholu uvidíte malou kotlinu. Jsou tam koně. Budu krýt ústup!«

	Trojice nečekala. Úprkem se rozběhla udaným směrem. Banjo Jack přiskočil k ležícímu dozorci a hlasitě si oddychl. Nyní chápal. V prvním okamžiku si nedovedl vysvětlit jeho pád. Kule, narazivši na rukojeť, odrazila se, narazila do spánku a přivedla ho k bezvědomí. Po tomto seznání se dále nezdržoval. Zvedl dozorcovu pušku a jal se následovat prchající trojici.

	Z lomu k němu zazníval zmatený křik a povely. Nedbal jich. Vystupoval po stezce a chvílemi se otáčel, neustále pokračuje ve výstupu. Na samém vrcholku se srazil se Stevem, který volal:

	»Díval jsem se přes okraj. Jsou bezradní.«

	»To je dobře,« vesele odvětil Jack a tiskl příteli ruku.

	Za několik okamžiků dostihli kotliny, kde již Clark a Rogers netrpělivě čekali. Vzápětí vyrazili z úžlabiny a hnali se jako vichřice přes kameny a balvany do údolí, kde zmizeli dříve, nežli se na vrcholu lomu objevil první strážce. Banjo Jack uháněl na svém vraníku v čele. Obratně se proplétal mezi stromy, následován ostatními.

	Půl míle dále, na malé planince, je očekával věrný Sanchez. Již z daleka mával širákem nad hlavou, a když se přihnali blíže, spatřili, že se radostně směje, něco huláká, vyskakuje a na konec vyhazuje sombrero do výše. V letu seskákali ze sedel a vrhli se na Mexikána, jako by ho chtěli rozdrtit. Když první radost minula a Sanchez se opět postavil na nohy, vykřikoval:

	»Por mi amigos, dám nejkrásnější šaty! Berte, dokud mám!«

	Teprve v onom okamžiku si všichni povšimli, že Sanchez připravil a roztřídil úplnou výzbroj i ústroj pro ně určenou. V mžiku ze sebe strhali vězeňské šaty a oblékli se do oděvů, jim podobných neměli na sobě plných deset měsíců. Na žádost Banjo Jacka trestanecký oděv zastrčili do sedlových kapes a pak, když byli s převlekem hotovi, vyšvihli se do sedel a cválali cestou, směřující k severozápadu. 

	***

	V té době se připravoval Hod Horn k návštěvě u guvernéra, kam byl pozván, aby vysvětlil poslední události. Zaslal sice zprávu do domu nejvyššího úředníka státu, ale patrně guvernér chtěl vše slyšet z jeho úst, a to dříve, nežli vykoná ohlášenou přehlídku ve věznici.

	Ředitel Hod Horn byl oblečen k audienci ve své plukovnické uniformě. Hodlal znovu podat návrh na rozšíření sboru strážců, který byl usnesením nejvyšší rady v minulém období zamítnut. V poslední chvíli si ještě opakoval řeč, připravenou pro guvernéra. Stál u okna a díval se na město, jemuž vévodila guvernérova rezidence, opatřená státním praporem. Byl zabrán do svých myšlenek, že ani nepostřehl hlučný příjezd jakéhosi jezdce. Teprve zaskřípání hlavních vrat ho na to upozornilo. Vzápětí stráž ohlašovala jeho návštěvu. Nevrle se otočil, ale již při prvních slovech rozšířil překvapením oči. Jezdec, po prudké jízdě oddychující, horlivě vykládal:

	»Parker je raněn a jeho tři svěřenci zmizeli. Parker říká, že je tím vinen sám. Prý se nepohodl a tu nějaký cizinec, který hádku poslouchal, se jich zastal. Když sáhl po pistoli, cizinec výstřelem zasáhl pažbu jeho revolveru a odrazivší se kule zranila ho na spánku. Pozbyl vědomí a mezi tím oni tři vězňové zmizeli. Dozorci ihned přerušili práci v lomu a jsou na cestě do věznice.«

	»Neslyšel jste jejich jména?«

	»Ne. Přijel jsem krátce po tom, co se to stalo. Volali na mne. Jen jsem zaslechl, že jsou to nějací cowboyové. Měl jsem vás, plukovníku, vyrozumět.«

	»To stačí. Děkuji. U brány řekněte, aby ihned přišel Mac Nally.«

	Když ředitel Hod Horn osaměl, jal se v hlubokém přemýšlení přecházet po místnosti. V jedné chvíli se zastavil u psacího stolu, kde ležela bílá obálka. Chvíli se na ni díval a pak opět přecházel sem a tam. Usilovně přemýšlel, a měl proč. S guvernérovým pozváním došel i propouštěcí list, jímž se s okamžitou platností promíjí trest Steve Marshallovi, Clarkovi Archerovi a Rogersu Wymanovi za jejich hrdinné počínání. Za jiných okolností by uvítal útěk této trojice s jistým uspokojením. Již dávno věděl, že jejich případ je podivný, a nebyl nikdy dalek tvrzení, že vina jim přičítaná byla zveličena, ne–li vymyšlena. Soudní akta na to ukazovala. Hlavní přitěžující okolností bylo jejich zaryté mlčení. Mnoho svědků sice dokazovalo jejich vinu tím, že je v kritické chvíli viděli ve městě, ale to by na Východě nikdy nestačilo k odsouzení. A toto odsouzení bylo provedeno jako odstrašující příklad pro ty, kteří by měli chuť na vládní zlato. List dostal po jejich odchodu do práce a nyní si vyčítal, že neposlal za nimi posla, aby jim mohl oznámit radostnou zprávu, že jsou volni. Jejich útěk zasáhl rušivě do celé věci. Podle zákona byl nucen dát uprchlíky stíhat, ačkoli podle jeho názoru vlastně byli svobodni v době, kdy se útěk stal. Jak to rozřešit? Proud myšlenek přerušil příchod Maca Nallyho. Vešel hřmotně, dotkl se hřbetem ruky širáku a zůstal uctivě stát u samých dveří.

	»Jen pojďte dále, Macu,« vítal ho Hod Horn.. »Nevím, kde mně hlava stojí. Víte jistě, co se stalo. «

	»Vím, veliteli, a již jsem zařídil jejich stíhání. Jezdci čekají na zatykače.«

	Ředitel si sáhl do vlasů.

	»Jste jako vždy spolehlivý, Mácu, ale myslím, že ze stíhání nic nebude!«

	Vrchní dozorce udiveně zvedl obočí.

	»Přečtěte si tohle,« řekl Hod Horn a podával Mac Nallymu bílou obálku.

	Mac Nally list přečetl a podávaje jej řediteli, zabručel:

	»To celou věc jen zamotalo.«

	»Máte pravdu, Mácu. Může být řeč o nějakém stíhání?«

	»Může a nemůže, veliteli. Podle mého náhledu rozhodující je, co přišlo dřív. Útěk, anebo list?«

	»Usuzujte jako já a podle toho by byli vězňové vlastně volni o celé dvě hodiny dříve. List přišel krátce po jejich odchodu do práce.«

	»Pak si s tím hlavu nelámejte. Nikomu útěkem neublížili a mám–li být upřímný, pak jsem dokonce rád, že zmizeli. Bylo jich zde mezi tou zločineckou bandou škoda.«

	»Tak tedy zbývá vyplnit poslední literu našeho zákona. Propouštěcí dekret jim musí být dodán!«

	Mac Nally se pokusil o úsměv.

	»To bude těžké!«

	»Nelze nic dělat! Zákonu musí být učiněno zadost!«

	»Odevzdám list čekajícím jezdcům; snad je ještě dostihnou!«

	»Ne. Nemáme zde vládních zvědů a jezdci na to nestačí.«

	»Komu list chcete tedy svěřit?«

	»Vy se ptáte, Mácu? Řeknu vám to. Nejzkušenějšímu vládnímu stopaři, kterého znám a o kterém vím, že svůj úkol splní do poslední litery.«

	Mac Nally rozpačitě zamžikal. Ředitel Hod Horn zvážněl, napřímil se a v úředním postoji řekl:

	»Nally, za několik okamžiků vám vyhotovím potřebné listiny; připravte se, za pět minut vyjedete !«

	

	***********************************************

	v.

	Banjo Jack se stal vůdcem. Vedl prchající tlupu rychle a bezpečně. Směřovali den ze dne k severozápadu, nechávajíce za sebou desítky mil prérie, protkané lesy, říčkami a hlubokými kaňony.

	Na sklonku čtrnáctého dne se zastavili na břehu mohutné řeky Cimarron. Večerní ležení vyžadovalo větší činnosti než letmé polední zastávky, proto všichni úporně pracovali. Zatím co Sanchez připravoval večeři, ostatní ošetřovali koně, opravovali výstroj a jinak se zaměstnávali. Po celodenní dlouhé jízdě nikdo z nich ani nemluvil. Později však, u táborového ohně, počali hovořit, vyplňujíce jednotlivé přestávky kouřením cigaret. Všichni prožívali chvíli, kdy se cítili v pohodlí, a podle toho si hověli. Leželi nebo seděli kolem teplého planoucího ohně, jen Banjo Jack stál opodál a díval se se zalíbením na malebnou skupinu, rozloženou kolem ohně.

	Oddal se plně svým myšlenkám a ty střídavě byly blízko a daleko, přesně tak, jak jeho mozek pracoval. Byl šťasten, že vidí starou tlupu pohromadě. Viděl jasně před sebou znovuotevřený zlatodůl, dny naplněné tvrdou prací, sebeodříkáním, horečnatou zvědavostí a jistě plnou spokojenosti. Pak jeho myšlenky zalétly zpět k oklahomské věznici. Šedé, vysoké zdi na něho učinily nezapomenutelný dojem. Působily naň dojmem chmurným a tak strašným, že se maně otřásl. Vzrůstající obava naplnila mu nitro a hrozila, že ho zavalí. Byli po celou dobu sledováni. Po prvé na to přišel před týdnem. Zapomněl si v posledním táboře tabákový váček. Byla to jeho oblíbená drobnůstka, a tak se pro ni vrátil. Na předělu táhlého pohoří váček našel. Seskočil z koně a při té příležitosti zašel na samý okraj horské cesty, aby se rozhlédl po kraji. Hluboko pod ním, až na nejzazším konci skalistého kaňonu, byl jejich tábor. Díval se v ona místa, a pak překvapeně vykřikl. Z opuštěného tábora vycházel sloupec dýmu. Pro každého Západníka to byla významná známka. Pak i pro něho, zvláště když on to byl, který ohniště smetl do vody. Rychle se rozpomínal na všechny podrobnosti. Své polední zastávky činili, pokud to bylo možné, na takových místech, aby po nich zůstalo co nejméně stopařských znaků. Vrozená opatrnost se projevila i zde. Rozbili letmý tábor na skalním břehu u samého kraje horské bystřiny; tam také zažehli oheň. Při odstraňování zničil všechny stopy ohně a ještě místo zamaskoval přinesenou prstí a mokrým nánosem. Nebylo myslitelné, aby povrchní pozorovatel ohniště objevil. Mohl tak učinit jen člověk s jistým úmyslem a jistě celé okolí zevrubně prohledal. Sloupec dýmu vycházel přesně z míst starého ohniště. Poznal to bezpečně podle zakrslé jedle, jež i na tuto vzdálenost byla patrná. Banjo Jack byl příliš dlouho v divočině, aby věřil na náhody. Ve svém myšlenkovém pochodu však chtěl důkaz. Toho se mu dostalo příštího dne. Vědomě zůstal pozadu, vymluviv se na prasklý popruh a pak tryskem jel po staré stopě na místo, z kterého mohl přehlédnout větší část prérie. Ve vzduchu visely předzvěsti špatného počasí. Vzdálené předměty se zdály úžasně blízké.

	Stín přišlápnutých stébel ukazoval jejich stopu a na tomto tmavozeleném pruhu se pohyboval jezdec. Jel stejnoměrně, právě tak, jak si počíná stopař. Dlouho jej pozoroval a ani jednou onen cizinec neuhnul z cesty, přestože prérii protínala vozová cesta, směřující k severní kanadské řece.

	Od té doby uběhlo šest dnů. Vynaložil všechno své umění, aby setřásl neznámého. Několikráte mu blesklo hlavou, že by mohl na cizince počkat, ale po bedlivější úvaze od toho upustil. Domníval se, že je lépe nechat celé věci volný průběh. Pokud mohl zjistit, zvýšili náskok, takže nehrozilo přímé nebezpečí. U této myšlenky se zastavil. A kdyby snad vládní zvědové jich dostihli, bránil by svobodu svých druhů až do konce. Což nebylo jejich odsouzení vlastně komedií, sehranou se smečkou dobrodruhů?

	Přistoupil k ohni a tváře se lhostejným, zúčastnil se obecného hovoru. Steve, Clark a Rogers zapadli v divočinu, jako by vůbec nebyli z ní násilně vytrženi. Zapomněli na dny strávené v celách a plně se oddali tábornickému životu. Jejich hovor se točil jen a jen kolem zlatodolu. Hořeli nedočkavostí, podněcováni Sanchezem, líčícím pestrými barvami život, jenž na ně čekal. Dávno již leželi v pokrývkách, a přece v myšlenkách navazovali na hovor, spřádajíce plány, na jejichž konci byla nádherná farma, žena a děti.

	Příštího dne postupovali proti proudu dravého Cimarronu, vyhledávajíce cesty a stezky, vyšlapané zvěří. Prodírali se křovinatými podrosty, přejížděli brody, vjížděli do táhlých údolí, zanechávajíce za sebou mohutné lesy. Takto putovali po mnoho dlouhých dnů, jež se měnily v týdny, až jednoho dne se blížili k nepřehledné rovině, u níž končil les. Nekonečnost prérie vtiskla jim do očí radost, neboť se blížili k horám, kde byl jejich domov. Stojíce v řadě na pokraji tohoto obrovského zeleného koberce, pohlíželi na moře travin a zhluboka dýchali vonné, až do omámení přecházející závany poledního větru.

	Banjo Jack radostně zavýskl a obrátil koně ke skupině stoletých smrků a balzamníků, kde mohutná zelená vegetace dala tušit vodu. Když zastavil, seskočil a obrátil se k přijíždějící tlupě.

	»Sestupte! Zde se rozloučíme s lesy. Odpočinku potřebují zvířata i my,« řekl k nim. »Chci vám říci, že teprve nyní se cítím bezpečný.«

	Pramen, vyvěrající ve spleti kořenů, se prodíral do neznáma, ztráceje se po několika stech yardů ve změti vzrostlého lesa. Muži seskákali ze sedel, odkládali je na zem a poutali běhouny. Koně radostně ržáli, vyhazovali zadky do vzduchu a váleli se rozkošnicky v trávě. Jezdci bez říkání se rozběhli mezi stromy a ve chvíli nanošené klestí dalo vznik malému ohni, na němž Rogers připravoval polední jídlo. Ostatní spokojeně pokuřujíce, oddali se klidu. Spokojenost i radost ze života vyzařovala z těchto mužů. Pozorovali skotačící koně a činili o tom poznámky. Rogers si pohvizdoval jakousi rozpustilou písničku, pohybuje při tom zčernalou pánví, na níž syčel rozehřívající se omastek, nikterak se nedávaje vyrušovat Clarkovou poznámkou, že píská falešně.

	Do této idyly zazněl výstřel. Nejdříve jeden a vzápětí další. Všichni zmlkli a tázavě se zadívali na Banjo Jacka. Ten němě ukázal na pasoucí se koně. Ti stáli s hlavami vzpřímenými, sluchy napjatými ve směru vzdálených výstřelů.

	»To bylo z pušky,« zabručel Steve.

	»Kdo by to byl?« dodal Sanchez, vyslovuje tak otázku, jež tanula na mysli všem.

	»Je to ve směru naší cesty.«

	»Je,« přizvukoval Clark, »ale řekněte mi, Jacku, kdo to jen může být?«

	Nikdo na jeho otázku neodpověděl. Dívali se na koně. Ti se opět popásali.

	»Jistě to bylo hodně daleko!«

	»Podle čeho tak soudíte, Steve?«

	»Podle čeho?« táhle opakoval dlouhonohý jezdec, »bylo to jako vzdálené zahřmění.«

	»Myslím také,« vložil se do hovoru Banjo Jack. »Patrně se tak stalo ve skalách!«

	»Myslíte za řekou?« otázal se Sanchez.

	»Ano. Blízké peřeje by výstřely ztlumily. Taktéž, kdyby bylo vystřeleno mezi skalami a naším tábořištěm. Zvuk by byl ztlumen vysokými stromy. Skály ve své ozvěně výstřel zesílily.«

	»Jak je to daleko?« zvolal pohotově Rogers od ohně.

	»Vzdušnou čarou dvě a půl míle.«

	»Tím chcete říci, Jacku, takové čtyři míle po cestě?«

	»Ano, Steve!«

	»To je tedy velmi blízko.«

	»Nezapomínejte, že ho nebo je zdrží potok. To znamená, že se tam utáboří.«

	»Snad se utáboří,« důrazně protáhl Banjo Jack. Clark mávl lehkomyslně rukou.

	»A konečně to neznamená, že máme v patách nějaké pronásledovatele.«

	»Můžeme se na ně zblízka podívat,« navrhl Sanchez a významně si poklepával na revolverové pouzdro.

	»Tento názor nesdílím. Bude lépe, když nikoho neupozorníme, že o sledování víme. Možná, že je jen jeden. Možná, že jich je víc, a také možná, že je to jen nějaký prospektor, toužící po lidské společnosti. Čím dříve odjedeme, tím lépe.«

	Oběd byl hotov. Všichni se chopili jídla s chutí, vzniklou pohybem i pobytem na volném vzduchu. Jedli rychle, ale ne hltavě. Banjo Jack byl najeden nejdříve. Když si vymyl misku, přikročil k ohni a naložil na ohniště všechno dříví, jež bylo po ruce. Na tázavé pohledy ostatních řekl:

	»V případě, že někdo přijde těsně po nás, jistě řekne, že jsme odjeli v rychlosti. Můžeme zde vědomě nechat nějakou maličkost. Přijde–li později, nalezne horký popel. Bude nás chtít dohonit. Nedopřeje si odpočinku a jeho kůň to dlouho nevydrží. Naše zvířata jsou odpočinuta. Ještě před večerem dostihneme křižovatky do Satanty a Prichettu. Tam se uradíme o dalším.«

	Ostatní nic nenamítali. Jackův plán byl moudrý. Mlčky vyskočili ze svých míst a rychle, jak tomu byli zvyklí, balili polední tábor. Když se připravili na cestu, Banjo Jack ještě přihrábl oheň a pak v jeho blízkosti pohodil prázdný plátěný pytlík od soli.

	Jeli v těsné blízkosti za sebou. Jack je vedl s jistotou toho, který v oněch místech znal každou stezku. Činili jakýsi oblouk, neboť směřovali zpátky k řece. Když byli dosti hluboko v lesích, uhnuli pojednou v ostrém úhlu a dali se přímo k otevřené prérii, kde teprve vyvinuli větší rychlost.

	Koně po několik hodin klusali v jednotvárném rytmu, až se před jezdci objevila cesta. Byla rozježděná širokými koly vystěhovaleckých vozů a byla několik desítek yardů široká. Jezdci jeli po jejím okraji, nechtíce vystavovat svá zvířata nebezpečí, číhajícím v zatvrdlých výmolech. Žádný z nich nemluvil. Každý sledoval hrubou cestu před sebou a myslil na bezpečnost svého koně. Několik vlků a lišek přeběhlo jim přes cestu a zůstávajíce v bezpečné vzdálenosti stát, dívalo se kradmo za nimi.

	Kam oko dohlédlo, všude bylo vidět jen zvlněné moře prérie. Ve vysoké trávě bylo vidět pohybující se pruhy, prozrazující pohyby nejrůznějších zvířat, prchajících z jejich blízkosti.

	Pak nadešla doba, kdy dorazili k cestě, přetínající tu, po které přijeli.

	Banjo Jack radostně zvolal:

	»Satanská křižovatka!«

	Jezdci seskákali ze sedel a seskupili se kolem svého vůdce.

	»Hoši,« volal Jack vesele, »sedmdesát mil přes skály, houštiny a prérii! Bez nehody! Vzdejte čest koním, které pro vás kdysi vybral Sanchez.«

	Cowboyský výkřik zazněl k nebi, až zvířata ulekaně zadusala.

	»Krátký odpočinek pro naše zvířata,« opět zvolal Banjo Jack a první povoloval sedlový popruh svému vraníku.

	Muži nelenili. Travnatými věchty třeli své běhouny, prováděli j e v okruhu a i jinak o ně pečovali. Pak je vedli k mohutné cisterně, vykopané prvními průkopníky, spěchajícími z Texasu do Kansasu a dále do Nebrasky. Sanchez, mající na starosti nákladního koně, byl hotov nejpozději. Rozvazoval objemný balík, jenž byl po celou tu dobu pro Steveho, Clarka a Rogerse záhadou. Jejich oči se rozšířily údivem. Sanchez vybalil dva úplně nové vodní měchy, používané texaskými karavanami přes poušť Llano Estacado.

	»Co se divíte,« volal Sanchez, tváře se rozmrzele.

	»Snad nechcete říci, že v této mokré prérii zhyneme žízní,« posměšně odvětil Clark.

	»Řekněte mu něco, Jacku,« bránil se Sanchez. »Pečujeme o něho jako matka a on se nám ještě vysmívá!«

	»Co bych vysvětloval? Začíná suché období a během týdne prérie se promění v poušť.«

	Clark se nedůvěřivě zadíval na Jacka.

	»Myslíte to vážně?«

	»Tak vážně, jako že tu stojíte přede mnou!«

	»Domníval jsem se, že na cestě do Prichettu je dosti pramenů,« hájil svůj názor Clark.

	»A kdo vám říká, že jedeme do Prichettu?« odpověděl Jack a v jeho hlase se chvěl tichý smích.

	Clark zahvízdl.

	»Již rozumím. Chcete zabezpečit naši cestu do zlatodolu!«

	»Je to dost, že jste na to přišel.«

	Steve, Clark a Rogers pohleděli na své dva přátele s obdivem. Pamatovali na vše.

	Jack utáhl sedlový popruh a poté přistoupil k stojící skupině.

	»Ten slídil nedá mně pokoje. Chci se ho jednou provždy zbavit. Rozhodl jsem, že se rozdělíme.« A když nikdo neodpovídal, pokračoval: »Sanchez a Steve, vy pojedete přímo do Prichettu. Nakoupíte zásoby a "odjedete ke zlatodolu. Clark, Rogers a já dáme se k Boise City. Tam podle okolností necháme zaknihovat celý kaňon. Můžeme se vymluvit na založení ranče...«

	»A co slídil?« vpadl do rozhovoru Sanchez. »Stíhá–li uprchlíky, dá se za vámi.«

	»To právě chci!« odvětil pevně Jack. »Přece nechceme, abychom někoho k našemu nalezišti přivedli, ne?«

	Jackova síla a schopnost ovládat své okolí se projevila takovým způsobem, že nenalezl námitek. Steve natáhl svou svalnatou paži směrem k Jackovi.

	»Tedy ujednáno! Ve Zlatém kaňonu na shledanou!*

	Ruce Steveho a Jacka se setkaly v mohutném stisku.

	»Na shledanou! Buďte opatrní. Pro jistotu nezažíhejte dnešní noci oheň. Ani my tak neučiníme.«

	Slunce se nezadržitelně schylovalo k západu. Muži naskákali poznovu do sedel. Pak zajeli proti sobě. Na jedné straně byl Sanchez se Stevem a na druhé straně Banjo Jack, Clark a Rogers. Od Clarkova sedla vedl provaz, na jehož konci byl uvázán nákladní kůň. Loučili se, jak bylo u nich zvykem – mlčky se silným stiskem ruky. Pak Steve obrátil na místě koně a rozjel se, následován hulákajícím Sanchezem, po cestě, vedoucí do Prichettu.

	Trojice zbývajících jezdců se za nimi chvíli dívala a pak se obrátila na opačnou stranu. Za několik okamžiků jen rozplývající se obláček prachu ukazoval místo jejich rozchodu.

	Banjo Jack se zbývajícími členy tlupy jel po cestě mírným klusem, vyhledávaje vědomě místa, na kterých kopyta zanechávala znatelné stopy. Teprve po určité době popustili otěže svým koním, kteří se rozeběhli do nastávající noci.

	Od rozchodu tlupy uběhlo několik dnů. Banjo Jack, Clark a Rogers byli v krajině, kde prérie ustoupila trsům trávy, v této době do žluta vyprahlé. Kolem dokola, kam až lidské oko dohlédlo, se rozprostírala pustina – měnící se každým dnem více v poušť. Horké období sužovalo lidi i zvířata. Koně, zmoženi vedrem, se vlekli těžce a měli schýlené hlavy. Jezdci byli neméně unaveni. Již po dva dny trpěli nedostatkem vody. Pálící slunce vysušilo vodní tůň, k níž směřovali od Satanské křižovatky, a kde místo chladivé vody nalezli rozpukané bahno. Holá skutečnost v nich vyvolala chladnou rozvahu. Přesně si určili denní dávky vody, které úzkostlivě dodržovali. S největším přídělem pamatovali na zvířata, sami se uskrovňujíce co nejvíc. Uvědomili si nebezpečí, v němž by se octli, kdyby byli bez koní. Malátnost přemáhali tichým hovorem. Tu a tam některý z nich si zapálil cigaretu, snaže se zapomenout na pocit žízně. Přišla chvíle, kdy i kouření zveličovalo jejich trýzeň, takže s odporem odhazovali nedopalky cigaret a ponořili se v mlčení. V myšlenkách byli u zurčivých potůčků, lesních studánek a na břehu mohutných řek. Pak přemýšleli o svém postavení. Bylo kritické, ale nebylo beznadějné. O půl dne jízdy dále byla další vodní tůň. Tam doplní vodní měchy a budou zachráněni. Tato myšlenka nejvíc utkvěla v mozku Clarkově. Již se viděl na břehu tůně, jak nabírá vodu do čutory, provádí koně a jak spolu, on a zvíře, pijí. Poplácal koně na zpoceném krku a pak si otíral vlhkou ruku o nohavici.

	»Poslechněte, Jacku, mám nápad,« posléze zvolal, úkradkem se dívaje na Rogerse. Oba muži se na něho se zájmem zahleděli.

	
»Když utišíme žízeň našich koní, budeme dřív u studně,« vysvětloval. »Takhle k vodě nedojedeme.«

	»Potřebovali bychom pěti vodních měchů, abychom uhasili žízeň našich koní,« řekl tvrdě Banjo Jack.

	»Budou osvěženi,« stál na svém Clark.

	»A když ve vodní tůni nebude vody?«

	»Pak zajdeme tak jako tak!« vmísil se do rozhovoru Rogers.

	Banjo Jack se pátravě zadíval na své společníky. Oba, zejména Clark, byli v obličeji opuchlí a oči se jim horečně leskly. Věděl, co to znamenalo. Byli na pokraji zhroucení. Již neodporoval.

	»Rogersi, kolik tam máte ještě vody?«

	»Jeden vodní měch je plný, druhý má vody na dně.«

	»A čutory?«

	»Prázdné!«

	»Děj se vůle Boží! Bude–li tůň bez vody, pak nám buď Bůh milostiv!«

	»Jacku, vidíte všechno černě,« zabručel Clark. »Uvidíte, že voda bude!«

	Jezdci seskočili z koní a opatrně, dávajíce pozor, aby ani kapka vody nepřišla nazmar, naplnili čutory a pak odměřili vody do koňského pytlíku. Zvířata, větřící vodu, nebylo lze udržet. Přidělené dávky jedním srknutím zmizely. Banjo Jack opět upevnil na nákladního koně vodní měchy, z nichž jeden byl prázdný a druhý tak splasklý, že budil dojem prázdnoty.

	Clarkovi a Rogersovi se vrátila nálada. Tu a tam žertovali, smáli se a jednu chvíli společně hvízdali nějaký popěvek. Banjo Jack jejich radost nesdílel. Byl zamyšlen, do sebe uzavřen a k svému okolí zdánlivě nevšímavý. Jen chvílemi zvedal hlavu, dívaje se k slunci, anebo se tyčil v sedle a obhlížel obzor. Znal tuto část země a věděl, co horké období dovede. Uvědomil si hrozné nebezpečí, jež jim hrozilo. Další tůň byla plné tři dny vzdálena. Nebude–li v nejbližší tůni voda, pak jsou ztraceni. Ve svém životě viděl lidi umírat žízní; sám stoje na pokraji smrti byl dvakráte zachráněn a nevěřil, že by se onen zázrak stal po třetí. Pokrčením ramen zapudil staré vzpomínky a raději se otočil na své přátele. Clark a Rogers ho dojížděli. Slunce stálo nad obzorem.

	»Tak, Jacku, kdy budeme u té vláhy?« volal Clark vesele. »Podívejte se, jsem svěží jako rybička!*

	»Od tůně nás dělí několik mil. Znám to tu dokonale.«

	»Slyšíš, Rogersi?« opět volal radostně Clark. »Jsme zachráněni!«

	Banjo Jack se zamračil:

	»Clarku, smýšlíte příliš odvážně! Podívejte se tam na ten obrázek!«

	»Hu, kostra koně.«

	»Nedal bych za to dolar, že tam někde je kostra člověka.«

	»Jacku, bylo by to strašné, kdyby tam voda nebyla,« řekl Clark stísněně.

	»Bylo!«

	Slunce zapadlo za obzor a na celý kraj se rychle snášela tma. Banjo Jack pobídl koně a následován ostatními ujížděl vpřed. Před nimi ve vzdálenosti dvou mil stála silueta stromů, označující poutníkům místo, kde by bylo lze nalézt vodu.

	Zvířata, vedena pudem, bez pobízení se hnala k zelenému ostrůvku a jezdci vesele na sebe pokřikovali. K tůni dojeli současně a současně vykřikli. V nálevkové prohlubni se lesklo kašovité bláto. Muži seskočili z koní, shodili rychle sedla a zapomínajíce na své vyčerpání, spouštěli se na dno tůně, chtíce se hmatem přesvědčit o svém strašném nálezu. Jejich oči marně hledaly vodní stružku v této směsi prachu, listí, kamení a vody. Červené bahno bylo všude. Clark, oloupený o svou naději, klesl na kolena a jal se holýma rukama vyhlubovat jámu, dívaje se, zda snad se neobjeví voda. Když poznal marnost svého úsilí, zoufale zaúpěl a v návalu malomyslnosti hrozil k tmavému nebi a z jeho úst se řinuly nadávky. Zatím co Banjo Jack se drápal po svahu nahoru, Rogers přistoupil k zoufalému Clarkovi a snažil se ho uklidnit. Jack se nevzdával. Příroda byla proti nim, ale snažil se tomu nebezpečí čelit klidem, rozvahou, pevnými nervy člověka, který poznal na svých cestách divočinou horko, žízeň, bolest, divokost, obavu i samotu, tedy věci, jež by normálního člověka z Východu usmrtily. Zamířil k nejbližšímu stromu a nožem uřezal několik silných větví. Když tak učinil, odstranil větvičky s listy a pak se rychle vracel k tůni.

	»Hoši,« volal, snaže se jim dodat odvahy, »ještě nás zubatá nedostala! Pokusíme se vodu najít. Pomůžete mně?«

	Oba bez říkání přistoupili k Jackovi a přesně tak, jak nařizoval, hrabali klacky v sypké zemině. Vždy za několik okamžiků Banjo Jack dlaněmi hrnul zeminu do svého širáku. Důlek se proměnil v jamku a jamka v jámu, ale po vodě jako by se země slehla. Po prvním nezdaru zmalomyslněli. Vyhlubovali primitivní studnu na jiném místě a opět na jiném, až kolem nálevkovité bývalé tůně byla celá kupa vyhrabané zeminy. Pak únava a pocit nezdaru na ně padly celou tíhou. Leželi opodál, těžce oddychovali a snažili se na nic nemyslit.

	Osud těchto mužů byl zpečetěn. Jen karavana s vodními měchy je mohla zachránit, neboť nebylo myslitelno, že by zvířata i oni vydrželi plné tři dni bez vody. Bezhvězdná noc nepřinesla s sebou ani osvěžující vánek. Nad krajem leželo těžké dusno, hrozící, že každou chvíli zavalí tyto muže, za jiných okolností neohrožené, ale v této chvíli zlomené na duchu i na těle. Snažili se usnout, ale marně. Spánek nepřicházel, jen tíživé myšlenky se vkrádaly jim do mozků, rozleptávajíce to málo zdravého rozumu, který tam zbyl.

	S nastávajícím jitrem se pohnul Banjo Jack. Podepřel se na loket a zadíval se poznovu na tůň, snad věře, že se objeví zázrak v podobě čiré tekutiny, nezbytné lidskému tělu. Zázrak se nestal. Dno tůně se nezměnilo. Bylo stále vlhké, blátivé a jaksi výsměšně pohlíželo na člověka, téměř umírajícího žízní. Lehkým dotykem donutil Clarka a Rogerse, že otevřeli oči.

	»Hoši, pojedeme dál,« chraplavě zašeptal.

	Clark poznovu zavřel oči a zůstal nehybně ležet. Rogers pohybem zbitého zvířete povstal a vrávoravým krokem obcházel vyhloubené jámy, hledaje v nich vody. Když opět došel Banjo Jacka, zastavil se a pokusil se o úsměv.

	»Pojďme, Jacku,« dutě řekl Rogers a drápal se do svahu.

	Banjo Jack se schýlil nad Clarkem.

	»Snad zde v té smrduté díře nechcete zemřít?«

	»Již jsem zemřel,« odvětil sotva slyšitelně Clark. »Nepoznávám se. Zmalomyslněl jsem strašně!«

	»Nic si z toho, parde, nedělejte. Viděl jsem, kdy odvážní muži plakali jako děti, kdy šíleli a byli hotovi usmrcovat pro doušek vody.«

	Jejich hovor byl přerušen strašlivým výkřikem. Ne, nebyl to výkřik, byl to děsný skřek, nepodobný lidskému zvuku. Banjo Jack se překvapeně vztyčil, následován Clarkem. Dříve nežli se rozhodli vystoupit, objevil se na pokraji prohlubně Rogers. Vypadal příšerně. V obličeji byl bílý a měl strhané rysy; něco nesrozumitelného blábolil a ukazoval rukou za sebe. Jack a Clark v předtuše něčeho hrozného rychle šplhali k Rogersovi. Když se dostali do jeho blízkosti, zaslechli slova, která je téměř vbíjela do země. Soumar zmizel. Po chvilkovém ohromení zdvojnásobili úsilí vydrápat se na vrchol. Konečně stanuli vedle Rogerse a teprve si uvědomili dosah tohoto sdělení. Koně stáli pod stromy, ale soumar nikde. Banjo Jack se vyřítil, následován v patách ostatními ke stromům. Bylo tomu tak! Nákladní kůň se utrhl a zmizel i s drahocenným zbytkem vody. Jack se zoufale rozhlédl, hledaje zvíře, ale kam až mohl dohlédnout, neviděl nic nežli pustinu. Rogers byl na pokraji šíleného zoufalství. Cítil se vinen. Toho dne měl soumara na starosti. Potácel se kolem stromu, bil se pěstmi do hlavy a chraplavě ze sebe vyrážel příval výčitek. Clark nechápavě, jako by si neuvědomil hrůzného okamžiku, pohlížel střídavě na Rogerse a na zbývající zvířata. Banjo Jack poklekl a odhadoval stáří stop. Když povstal, chvějícím se hlasem ze sebe vyrazil:

	»Je pozdě. Utrhl se již zvečera.«

	Žádný z jeho společníků neodpověděl a zdálo se, že Banjo Jack ani odpovědi nečeká. Odcházel ke svému koni, hodil na něho sedlo a pak zavedl zvíře zpod stromů na volné místo. Když tak učinil, vyšvihl se do sedla a na konec se v něm postavil. Obhlížel obzor, ale i přes to, že přehlédl větší díl pustiny, nezahlédl nic, co by ho vzrušilo. Objel zelený ostrůvek a pak se zklamaně vrátil k dvojici. Přišel právě v okamžiku, kdy oba sedlali.

	»Hoši, nyní nám nastává pravý pochod smrti. Zažil jsem jej již dvakrát a vždy jsem vyvázl. Říkám vám to proto, abyste si uvědomili, že nikdy v žádném konání není pozdě. Ztratíte–li naději v záchranu, ztratíte život!« A když Clark s Rogersem neodpovídali, pokračoval: »Máme ještě plné čutory, to znamená tři gallony drahocenné tekutiny. Jednu dávku rozdělíme nyní a druhou po západu slunce.«

	»A co koně?« vpadl Jackovi do řeči Rogers.

	»Mluvím právě o koních. My se vody zřekneme. Snad v poledne omočíme rty.«

	Po mnoho hodin jeli mlčky. Koně si vedli zdatně. Zelené listoví a příděl vody vehnal do jejich žil novou sílu a vytrvalost. Jezdci uháněli, aby urazili co největší díl cesty, než opět vražedné horko oslabí síly zvířat. Na blankytném nebi se černala silueta amerického orla. Dravec je sledoval jako stín. Při jeho spatření na chvíli byl slyšet jejich hovor, ale ten opět ztichl. Neměli o čem mluvit. Každý se zabýval svými myšlenkami. Tři lidé a tři zvířata bojovali o svůj život. 

	***********************************************

	VI.

	Malý srpeček měsíce se objevil na nebi s nastávající nocí a lil měkké světlo po vyprahlé krajině. Osvětloval dostatečně cestu, po které znaveným krokem kráčeli koně Banjo Jacka a jeho druhů. Poslední vodu rozdělili při západu slunce. Od té doby uběhlo několik hodin – několik dlouhých, nekonečných zlomků času, při nichž vysychal lidem i zvířatům morek v těle.

	Jezdci, kolébáni jednotvárným krokem běhounů, únavou podřimovali. Byli v takovém duševním stavu, kdy člověk věří, že život je nejlacinější věcí na světě. Aniž si to uvědomili, upadli do mrazivé lhostejnosti, ve které se zapomíná, že se umírá, a ve které smrt neskličuje, aniž nahání strachu.

	Nalézali se na prahu smrti, jehož šířka byla podmíněna silou jejich nervů. Stačilo malé selhání nervové soustavy – pád ze sedla na rozpukanou půdu, a práh mezi životem a smrtí byl překročen. Prozatím se drželi v sedle, ale neodvažovali se na sebe podívat. Jeli se svěšenými hlavami, hovíce tělu, úporně se snažíce zahnat pocit žízně. Jejich hrdla byla suchá, vyprahlá a silně zduřelá. Každý sebemenší závan větru přinesl jim utrpení v podobě jemného písku a prachu. V takových chvílích byli napadeni prudkým, dlouhotrvajícím kašlem, jemuž se bránili přetažením šátku přes ústa. Po chvíli opět šátky strhávali, donuceni nedostatkem vzduchu, který vdechovali opuchlým, zahleněným hrdlem.

	Pojednou Banjo Jack byl vyrušen ze své netečnosti nenadálým pohybem svého vraníka. Otevřel oči a jal se jej pozorovat. Kůň jevil nepokoj. Zvedal hlavu, stříhal ušima a natahoval krk směrem kupředu. Jack marně se namáhal zjistit příčinu tohoto počínání. Krajina byla stejně jednotvárná, ba možno říci, daleko chmurnější nežli za dne. A přece něco bylo před nimi, co vraníka znepokojovalo. V této chvíli mu mozkem proběhla jiskra naděje. Doslovně ho oživila. Díval se rozšířenýma očima do přítmí před sebou, snaže se rozeznat vzdálené předměty. Vraníkův nepokoj vzrůstal. Banjo Jack se rozhodl. Popustil uzdu a čekal. Výsledek se dostavil vzápětí. Vraník tiše zaržál a poznenáhlu měnil krok v klus. Poněkud uhnul ze směru udávaného svým pánem a snažil se proměnit klus v cval. Jack ponechal zvířeti všechnu vůli; jen se ohlédl, a když spatřil své přátele ujíždět za sebou, oddal se pozorování krajiny před sebou. Pak jeho čich ucítil charakteristickou známku táborového ohně. Radostně se vztyčil v sedle, ale ohně nespatřil. Poznovu dosedl, ale v jeho tváři napjatost nezmizela.

	Bedlivě pozoroval krajinu před sebou a používal i čichu, snaže se rozpoznat a vytěžit z tohoto znamení co nejvíce. Dým nabýval na ostrosti a čpěl pálícím se tkanivem. Konečně přišel okamžik, kdy jeho bystré oči zahlédly obrysy vystěhovaleckého vozu. Radostně zajásal, vyrážeje chraplavé, nesrozumitelné výkřiky. Za svými zády zaslechl několik revolverových výstřelů. To Clark s Rogersem dávali průchod své radosti tímto způsobem.

	Vraník dojížděl k ležení. Banjo Jack nečekal, až zastaví; seskočil v letu, setrvačností upadl, ale okamžitě byl opět na nohou a vrávoral k vozu. Dříve, nežli se ho dotkl, spatřil na zemi nehybně ležícího muže. Sklonil se k němu. Muž ležel obličejem k zemi. Obrátil ho a vzrušeně vykřikl. Neznámý byl zalit krví. Na první pohled poznal, že byl mrtev. Veden svým pudem, vytrhl revolver a přikročil k vozu. Teprve nyní si všiml, že jest ohořelý. Bezradně se ohlédl na přijíždějícího Clarka a Rogerse. Volal na ně a mával rukou.

	Společně prohledali ohořelý vůz, ale nenašli nic, co by mohlo odhalit jméno nešťastníka. U zlámané oje leželo volské dvojspřeží. Zvířata měla prostřelené lebky. Banjo Jack se tímto poznáním nespokojil. Pokud to bledá záře měsíce dovolovala, pátral v okruhu tábora. Ležení bylo rozryto stopami, z nichž však pro špatné osvětlení nemohl nic vyčíst. Vracel se k ohořelému vozu. Pojednou jeho zrak byl upoután ke stopě kol, které v prvním okamžiku přehlédl. Stopy zřejmě patřily jinému vozu. Chvíli podle nich kráčel. Z nevysvětlitelné příčiny se obracely na místě a mizely v temnotách. I přes nepříznivé osvětlení Jack poznal, že zapražený dobytek se buď splašil, anebo byl poháněn v šíleném tempu. Proč se však vůz otáčel opět do směru, odkud přijel? Houkl na své druhy a pak, když ho došli, vedouce koně, vyšvihli se do sedel a jeli po stopě. Těžká kola zanechávala v prachu jasné známky. Jen na otevřenějších místech, prostých prachu, bylo lze těžko stopu sledovat, ale rázně se podjali tohoto úkolu, zapomínajíce na únavu i žízeň.

	Banjo Jack, po způsobu lovců divokých koní, chvílemi sestupoval z koně a lehaje si k zemi, pohlížel daleko před sebe, hledaje nejnepatrnější znaky zanechané zvířaty i koly. Stopa vedla přes otevřená místa do zvlněné pustiny. Podle nejrůznějších známek Jack usoudil, že vůz nemůže být daleko. Stopy, zanechané na tvrdém podkladě, kaménky ze svých míst vyvržené, rozdrcené, ostrost hran – to vše ukazovalo na dobu nejvýše dvou hodin. Nezvedne–li se vítr, což bylo nepravděpodobné, mohou krátce po půlnoci vystěhovalce dostihnout. Jistě mají dostatek vody. Všiml si dobře zastřelených tahounů. Vypadali blahobytně a neměli charakteristické známky zvířat uhynulých žízní. Stopy se nevyhýbaly trsům vysokých bodláků, v této noční době vzbuzujících dojem černých ostrůvků, ani místům hlubokého písku, dobře znatelným a známým každému zkušenému vozkovi. Banjo Jack pojednou tiše zahvízdal.

	»Podívejte se,« překvapeně zvolal, »stopy koní, a vedou přes bodláčí!«

	»Jsou to zelenáči,« odvětil s účastí Rogers.

	»Ubohá zvířata,« bručel hněvivě Banjo Jack. »Buď je to trestuhodná nevědomost, anebo zlotřilost.«

	»Však se to dovíme!«

	»Máte pravdu, Clarku, a myslím, že co nejdříve. Jen co objedeme tyto bodlákové plochy.«

	»Jak na to pohlížíte, Jacku?«

	»Nevím. Jsem zmaten. Nechápu, že vystěhovalci opustili cestu. Pokud vím, tak v tomto směru není žádná vodní tůň.«

	»Možná, že mají mnoho vody,« namítl rozčileně Clark.

	»Možná, že zabloudili,« dohadoval se Rogers.

	Za takových otázek a dohadů objeli bodlákové houštiny a poznovu jeli po stopě. Sypký písek, ležící v silných vrstvách, ztěžoval chůzi koním. I krajina vzala na sebe jinou tvářnost. V cestě se čím dále tím víc ukazovaly pískové nánosy tvořící hluboké brázdy. V jednom místě stopa mizela v hlubokém úvalu. Všichni tři jezdci vycítili blízké rozuzlení. S rozechvěním, spojeným s notnou dávkou zvědavosti, dojížděli k úvalu. Na pokraji se zarazili. Pod nimi, na samém dně, spatřili vystěhovalecký vůz. Plachta svítila jako mohutná bílá skvrna na šedém pozadí. Vůz měl jistě nehodu. Byl nakloněn a vše nasvědčovalo, že byl opuštěn. Tahouny nebylo vidět.

	Banjo Jack první začal sestupovat po příkrém a sypkém svahu. Vraník vedený jistou rukou, sjel až na dno, aniž upadl. Za sebou zaslechl postupujícího Clarka a Rogerse. Nečekal na ně. Rozjel se k vozu. Cítil, jako by krev na okamžik vzplanula živým ohněm. Chvěl se nedočkavostí, zda nalezne nějakou zásobu vody. Kolem něho panovalo příšerné ticho. Bylo mu nemožno pomyslit, že by vodu nenašel. Již rozeznával podrobnosti. Pravé kolo bylo rozlámáno. Vůz se dotýkal osou země. Zahlédl i několik otepí sena, válejícího se pod vozem. Pak zarazil koně na místě. Zdálo se mu, že vidí několik ležících mužů, sledujících každý jeho pohyb. Zvedl ruku vysoko nad hlavou, na znamení, že přichází jako přítel, a pak zahoukl:

	»Haló, lidé, umírám žízní!«

	Nikdo mu však neodpověděl. Bezradně se rozhlédl. Snad mně nerozuměli, myslil si, a proto zvýšeným hlasem volal:

	»Rád bych mluvil s vůdcem ležení. Umíráme žízní. Neslyšíte?«

	Dojíždějící Clark a Rogers zarazili vedle Banjo Jacka.

	»Snad jsou to Francouzové, Jacku, a nevěří nám.«

	»Snad,« přikývl Jack. »Počkejte zde. Podívám se tam sám.«

	»Při podezřelém pohybu budeme střílet,« tlumeně zašeptal Rogers. »Jděte, parde, a dejte si pozor!«

	Banjo Jack neodpověděl. Zvedl obě ruce nad hlavu, stiskl koleny vraníka a jel blíže k ležení. Celý svůj zájem soustředil k nejblíže ležícímu muži. Muž ležel ve stínu vysokého trsu trávy. Klobouk jeho ležel opodál. Jack dojel do jeho bezprostřední blízkosti a to, co spatřil, vynutilo mu na rtech výkřik úžasu. Muž nejevil známky života. Rychle spustil ruce a seskočil na zemi. Nešťastník byl zavražděn, stejným způsobem jako muž u ohořelého vozu. Nezdržoval se jeho prohlídkou. Rozhlédl se a pak, volaje na Clarka a Rogerse, rozběhl se k vozu. Cestou minul další dva muže. Leželi na znaku. Jeho pohled zavadil o soumary. Leželi natažení s vyplazenými jazyky. Zpřetrhané postraňky spolu s krví ukazovaly na jejich smrtelný zápas. Byli tři, čtvrtý chyběl. Nad tímto poznatkem Jack neuvažoval. Vyšvihl se na kozlík a nahlédl do vozu. V prvé chvíli nic nerozeznával. Seskočil znovu na zem a nožem přeřezal řeménky, upevňující plachtovinu k vozu, a tu pak přehodil, shrnul, až obnažil celý vnitřek. Mezi přeházenými věcmi spatřil ležící ženu. Jedním skokem se octl ve vozu. Žena byla mrtva. Nasvědčovala tomu rána na temeni hlavy. Jack se otřásl odporem nad vrahovou nečitelností. Zavolal Rogerse a společně počali odstraňovat věci z vozu. Pak Rogers vykřikl. Žena křečovitě svírala asi šestileté děcko, patrně dcerušku, zpola ji ukrývajíc svým tělem a nakupenými houněmi.

	»Jacku, probůh, podívejte se! To dítě je živé,« volal vzrušený Rogers. »Žena má chladné ruce, ale z děcka sálá oheň.«

	Jack přiskočil a ohmatával tepnu dítěte.

	»Skutečně! Není mrtva. Můj Bože a my nemáme ani trochu vody!«

	»Snad zde někde bude,« namítl nervózně Rogers.

	»Prozatím jí ovívejte širákem tváře. Podívám se kolem.«

	Banjo Jack spolu s Clarkem prohledávali nejbližší okolí. Prozkoumávali trsy travin, chodíce v kruhu, aby ani jediný yard půdy neušel jejich zrakům. Pak Clark narazil na stopu. Zřejmě tudy běželi koně. Jack chvíli kráčel po stopě a pojednou se dal do běhu. Na zemi před ním ležel povědomý předmět. Vodní měch! Blesklo mu hlavou. Ještě nedomyslil význam svého nálezu, když stanul jako přikován. Měch byl prostřelen a prázdný. Rozhlédl se divoce kolem sebe a z úst se mu řinuly kletby. O několik kroků dále válel se druhý měch a o něco dále třetí. Tyto vzdálenosti Jack překlenul několika skoky. Zklamání bylo dovršeno. Zločinná ruka několika výstřely zničila poslední naděje. Odtáhl měchy stranou. Písek byl ještě vlhký – měchy byly tedy plné, ale svévolně byly zničeny. »Bídáci,« přeneslo se mu přes rty. Při pohledu na bílou skvrnu stočené vozové plachty, při pohledu na místo tragédie, cítil touhu usmrtit, zašlápnout a rozdupat toho lidského hada, který byl příliš špatný, aby žil mezi lidmi. Dříve nežli se rozhodl k návratu do ležení, obrátil se po stopě neznámých zlosynů a zahrozil pěstí. Díval se na stopy, jako by si je chtěl vštípit v paměť. Půda byla rozryta čtyřmi páry kopyt a dvěma páry paznehtů. Jeho zrak klouzal po stopě yard za yardem, hledaje na jejím konci vrahy. Cítil malost a nemohoucnost Zákona, přicházejícího z Východu. Tam snad by vrahy odsouzením rozdrtil, ale zde v srdci Divočiny byl zákon, psaný na papíře, jen papírovým zákonem, ohraničený a vytyčený šerifskými hvězdami, které byly daleko. Zde byl soudcem každý spravedlivý člověk, zde v Divočině byl Zákon ukryt v revolverovém pouzdru a v rychlosti jeho majitele. A Banjo Jack byl velmi rychlý, když chtěl. Měl jen jedno přání. Vyjít z tohoto pekla a potrestat jménem Spravedlnosti tyto lidské hyeny. Zavraždění vystěhovalců žádalo spravedlivou odplatu. Zákon Divočiny: »Život za život,« byl zde více nežli na místě. Byla to povinnost každého poctivého Zapadaná zničit zločinný vřed dříve, nežli se rozroste v celé zemi. Duše nešťastníků mu dodávala síly, jaké nikdy nemohl nabýt od živých. Cítil to v nitru a jasně si uvědomil onu sílu. Sám stál na pokraji smrti, ale znovu nabytá důvěra v Boha, ve Spravedlnost, byla u něho tak silná, že pevně věřil ve splnění svého přání.

	Clarkův hlas rozřízl ticho. Jack se otočil a spatřil svého přítele, potácejícího se a zuřivě mávajícího rukou. Když se Clark přiblížil, vyrozuměl z jeho slov, že dítě otevřelo na chvíli oči. Pak Clark spatřil vodní měchy. To již stál po jeho boku. Prudce ho odstrčil, dovrávoral k prvnímu měchu, vyzdvihl jej a trhavými pohyby rozvazoval podvázaný otvor. Konečně otvor uvolnil. Potom opatrně natáčel měch, drže pod otvorem prohnutou dlaň. Několik kapek vody se mu objevilo na dlani. Zavyl jako zvíře a ve svém zklamání odhodil měch daleko od sebe. Banjo Jack pohlížel na Clarka s úžasem i obavami. Bylo více nežli jisté, že Clark je na pokraji šílenství. Dříve nežli ho mohl uklidnit, Clark s široce rozšířenýma očima ukázal před sebe a z hrdla se mu ozval skřek, jenž měl být výkřikem. Děsný zvuk nabýval tvaru slova, rostl, nabýval na síle, mohutněl, šířil se, až zavalil nitro Banjo Jacka. Jack, úžasem ztuhlý, chraplavě opakoval:

	»Voda!« Zadíval se směrem natažené Clarkovy paže. Před nimi, ve vzdálenosti několika desítek yardů, leželo dobytče. Jack nedůvěřivě zamhouřil oči a opět je otevřel. Dobytče nezmizelo. Nezmizel ani drahocenný náklad na jeho hřbetě. S těžkým vzlykem se dal do běhu, natahuje při tom paže, jako by se bál, že vše je vidinou. Clark klesl v bezvědomí k zemi, ale Banjo Jack toho nedbal. Hnal se s vypětím všech zbývajících sil k drahocennému nákladu, kterého před tím nepostřehl.

	Dobytče leželo na pokraji trsů trávy a téměř se ztrácelo ve stínu. Banjo Jack klesl na kolena, zapomínaje na celý svět, vyjma vodního měchu, jejž tiskl a hnětl. Nikdy nejkrásnější hudba, kterou kdy slyšel, nebyla krásnější nežli zvuky, které právě zaslechl. Jeho opuchlé rty šeptaly k Bohu Všemohoucímu vroucné díkůvzdání. Chvějícíma rukama snažil se rozvázat řemeny, poutající měch k padlému dobytčeti, ale čas, potřebný k rozvázání, mu byl příliš dlouhý, a proto vytrhl z pochvy lovecký nůž a několika řezy uvolnil vodní měch. Snažil se jej pozvednout, a když se mu to po chvíli zdařilo, ulekaně vykřikl. Drahocenná tekutina vytékala několika otvory. Okamžitě položil měch tak, jak ležel, a voda přestala vytékat. Vzápětí si strhl šátek z krku, máváním jej zbavoval prachu a pak opatrně, aby ani trochu vody nevyteklo, rozřízl měch na jeho vrchní straně. Pak chtivě do něho ponořil šátek, namočený přiložil k ústům a chtivě sál vlažnou tekutinu. V příštích okamžicích cítil blahodárnost vody. Ze šátku vysál poslední známku vlhkosti. Neodolal, aby ještě jednou neomočil šátek do vody a tímto způsobem nevypil vsáknutou vodu. Pak přiskočil k druhému měchu, a když se přesvědčil, že i ten obsahuje něco vody, propukl v jásot. Přiložil dlaně k ústům a volal směrem k táboru:

	»Rogersi! Našel jsem vodu! Jsme zachráněni!«

	Chvíli naslouchal, a když mu nikdo neodpovídal, vystřelil několik ran ze svých coltů. Vzápětí dolehly k němu výstřely Rogersovy odpovědi. Poté opatrně odřízl druhý měch a neméně opatrně jej pozdvihl a nesl tak, aby voda nevytékala. Na první pohled bylo vidět, že vak byl také prostřelen. Kráčel přímo k místu, kde ležel Clark. Byl stále ještě v bezvědomí. Naklonil měch a vytékající vodu zachytil do připraveného šátku. Nejdříve vyždímal trochu vody na Clarkova ústa, zbavil je písku a pak mu vsunul cíp mokré látky do úst. Za chvíli Clark otevřel oči. Jack stiskl poněkud dlaň a opět několik kapek svlažilo hrdlo ležícího přítele. Clark rychle přicházel k vědomí. Pak vztáhl ruce po vodním měchu, ale Banjo Jack jej odtáhl do bezpečné vzdálenosti.

	»Clarku, parde, nesmíte nyní pít! Usmrtilo by vás to. Namočím vám šátek a ten vám zatím postačí. Ležte klidně, přijdu pro vás.«

	»Neodcházejte s měchem,« šeptal Clark a snažil se dosíci vaku.

	»Neblázněte! Vody máme dost,« lhal Jack, aby ho uklidnil. »Musím ještě do tábora. Je tam nemocné dítě.«

	»Jen ještě trochu vody,« žadonil Clark, ale Banjo Jack již odcházel, nechávaje mu v ruce silně namočený šátek.

	Clark se utišil. S rozkoší vsunul šátek do úst a hasil palčivou žízeň.

	Rogers mu vrávoral v ústrety. Duševní námaha i tělesné utrpení vyvolávalo reakci, jež se projevovala naprostým zhroucením. Při spatření přicházejícího Banjo Jacka klesl na kolena, vztahuje ruce po vodním měchu. Jack opakoval totéž, jako u Clarka. Rogersův šátek namočený ve vodě měl být jakýmsi přechodem ze smrti do života. Znal tento způsob z rodného Texasu. Byl to zákon rozumných lidí a Banjo Jack jej dodržoval do poslední litery. Pak se nachýlil nad ležícím dítětem. Rogers děvčátko uložil do písku na rozprostřenou houni. Zdálo se, že Jack nešetří vodou. Stále a stále namáčel Rogersův šátek a omýval jím křídově bílá líčka dítěte. Pak pomáhaje si kolenem, pozdvihl mu hlavičku a kapal vodu, kapku za kapkou do dívčích úst. Po nekonečně dlouhé chvíli se pohnuly její rty a otevřela oči. Několik okamžiků se dívala nepřítomně, až posléze pohlédla na své zachránce. Banjo Jackovi se zdálo, že se v nich jeví cosi blízkého strachu.

	»Neboj se maličká,« uklidňoval ji. »Jsme přátelé.«

	»Kde je maminka?«

	»Maminka?« opakoval Jack rozpačitě, nevěda, co má odpovědět. »Maminka spí,« posléze řekl a odvrátil se.

	»Já se bojím. Zavolejte maminku,« neústupně žadonila, dívajíc se ustrašenýma očima kolem.

	Banjo Jack mrkl na Rogerse. Ten kývnutím přisvědčil. Jack pak odpověděl, nutě se do klidu:

	»Maminku budit nebudeme, ale ukážeme ti ji.«

	»A kde je tatínek a strýček?«

	»Jeli napřed,« zakoktal dojatý Banjo Jack.

	»Bolí mne hlavička.«

	»Všechno ošetříme. Ošetříme to hned.«

	»Nejdříve mně ukažte maminku,« dítě stálo na svém.

	Rogers stoje na voze němě přikývl a Banjo Jack uchopiv dítě do náruče nadzvedl je nad pevnou postranici. Pohled na zdánlivě spící matku dítě uklidnil. Nechalo se trpně uložit na houni, ještě se napilo a pak upadlo do posilujícího spánku. Jack s pomocí Rogersovou ošetřil zranění, které se ukázalo pouhým škrábnutím smrtící kule.

	Banjo Jack neustal ve svém samaritánství. Došel i k odpočívajícím koním. Leželi na boku a bylo vidno, že jsou na konci svých sil. Koně cítíce vodu, mu jeho úsilí usnadnili. Nalil vody do svého širáku a rozděloval jednomu po druhém přidělenou dávku. To opakoval ještě dvakrát, a přece v měchu bylo ještě něco vody. Zbývající tekutinu uložil do vozu a společně s Rogersem kráčeli ke Clarkovi a dále k dobytčeti.

	Clark byl již při vědomí. Podepřen o loket sledoval jejich příchod a snaže se o úsměv, volal jim v ústrety:

	»Kde jste přišli k vodě? Stal se zázrak?«

	»Ano!« řekl vážně Banjo Jack. »Nic jiného nežli zázrak. A nebýt vás, pak nevím.«

	Clark namáhavě se postavil na nohy a nechápavě se zadíval na Jacka.

	»Snad nechcete říci, že já jsem vás zachránil?« »Kdo jiný? Zachránil jste nás a sebe také.« Pak krátce Banjo Jack vysvětloval, jak Clark v horečce objevil v poslední chvíli uhynulé dobytče. Zatím došli k místu vzácného nálezu. Dobytče leželo doslovně prostříleno. Hlavně na krku a pleci byly krvavé stopy po kulich.

	»Patrně se vzpouzelo,« vysvětloval Jack druhům. »Podívejte se na tento vodní vak! Byl zasažen neméně nežli šesti kulemi. Naštěstí v hořejší části, takže všechna voda nevytekla.«

	Rogers opatrně rozevřel rozříznutý měch a dělaje si z dlaní jakýsi kornout, dychtivě se napil. Po něm tak učinil Clark a posléze Banjo Jack. Pak učinil Jack pozoruhodný objev. Zpod uhynulého zvířete vyčníval cíp dalšího vodního měchu. S úsilím, při němž vydali ze sebe téměř všechny síly, nadzvedli uhynulý kus a vodní vak vytáhli. Byl plný vody. Rozradostněni tímto nálezem, vyhazovali širáky do vzduchu.

	»Bůh Všemohoucí je s námi!« »Jsme zachráněni!* »Bůh je s námi,« takové a podobné výkřiky volali a tiskli si navzájem ruce.

	Plný vak vody byl znamenitým přínosem naděje v záchranu. Povzbudil je a vyvolal pud sebezáchrany, který v nich již-již odumíral. Jack jej odnesl do ležení, zatímco Clark s Rogersem si vzali na starost rozříznutý měch. Koně již opět stáli na nohou a zvědavě se po nich otáčeli. Rozhodli se, že je pořádně napojí, a tak obsah z rozříznutého vaku rozdělili na tři díly. Pak přivázali zvířata k vozu a předhodili jim otepi sena, které nalezli v ležení. Dítě tvrdě spalo a zdálo se, že spokojeně. Muži nelenili. Loukotěmi vyhrabali jámy, do nichž uložili nešťastné vystěhovalce; Jack se s nimi rozloučil krátkou modlitbou. Rogers se nabídl, že pochová muže u shořelého vozu. Když odjel, Clark připravoval jídlo a Banjo Jack prohlížel ležení.

	Rogers se vrátil k druhé hodině ranní. To již Banjo Jack a Clark spali. Nevzbudil je, najedl se a ulehl.

	S rozbřeskem nového dne byli na další cestě. Se zásobou vody, kterou měli v čutorách a vodním měchu, mohli vystačit k další tůni. Byli od ní vzdáleni jeden a půl dne. Banjo Jack posadil holčičku před sebe a pomalu vyzvídal, jak se celá tragédie udala. Při polední zastávce, když dítě únavou usnulo, zaútočil Rogers na Banjo Jacka otázkou:

	»Co vám to dítě říkalo?«

	»Chcete to vědět?«

	»Ovšem,« odvětil Clark.

	»Přišli z Missouri. Jeli hledat štěstí do Texasu. Zdrželi se ve Wichitě a nyní hodlali přetnout Oklahomský pruh a zakoupit se poblíže města Amarillo. Tohoto přesídlení se zúčastnili její rodiče a dále jeho tři bratři, abych nezapomněl, jmenuje se Peggy Bylthová. O svých příbuzných neví. Včerejšího dne k večeru se k nim přidali dva muži a to právě v okamžiku, kdy v ležení byl rozpor. Bratři se mezi sebou nepohodli o správnosti cesty. Silvertip Bylth, který byl nejstarší, tvrdil, že na správné cestě jsou, ale ostatní, mezi nimiž byl i Richard Bylth, otec malé Peggy, tvrdil opak. V nejprudší hádce přijeli oni jezdci. Když věděli důvod hádky, počali tvrdit, že pravdu má otec malé Peggy. Silvertip si postavil hlavu a řekl, že pojede sám. Jezdci, cizinci, se nabídli, že Richarda Byltha a jeho bratry z pustiny vyvedou. Podle všeho hádka byla prudká, protože se bratři rozdělili. Nechali zkušeného Silvertipa, poslechli cizince a vydali se s nimi na cestu. Richard Bylth rozloučení těžce nesl a asi se s tím svěřil ostatním, protože jeden z cizinců se nabídl, že pohne svéhlavého Silvertipa, aby je v cestě následoval. Za nějakou dobu se vrátil, ovšem bez něho, a řekl, že Silvertip nechtěl o nich ani slyšet a že je již na další cestě. Zatím, jak jsme poznali, onoho vystěhovalce usmrtil, vodní měchy rozřezal, naházel do vozu a vše zapálil. Podle toho usuzuji, že původcem byl onen cizinec a že teprve v ležení Silvertipově připadl na zločin. Snad se ho obával, dobře vystihnuv, že Silvertip byl z nich nejzkušenější. Pak v onom písečném úvalu se jim rozsypalo kolo. Náhradní součástky měl Silvertip. Richard Bylth chtěl pro ně zajet a při té příležitosti přemluvit svého bratra. Toho ovšem nemohli potřebovat oni zločinní cizinci, neboť jejich zločin by vyšel najevo, a proto rozřešili situaci dalšími vraždami. Malá Peggy byla v oné chvíli ve voze s matkou. Podrobnosti neví. Zaslechla několik ran, pak někdo střelil do vozu. Na víc se nepamatuje.«

	»Tím lépe pro ni. Jest ušetřena těžkých vzpomínek!«

	»Podle toho, co říká Peggy, bychom je nenalezli. Jeden prý byl velký, hubený a druhý malý, silný. Ten malý se vracel přemluvit Silvertipa. To znamená, že on ho zavraždil.«

	»To věru nestačí k polapení. Co budeme s dítětem dělat?« ptal se zvědavě Clark.

	»Ohlásíme to ve městě a odevzdáme dítě některé rodině,« odvětil Rogers.

	»Myslím, že si Peggy ponechám,« vážně řekl Banjo Jack.

	»Můj Bože, vy?« zašeptal s úžasem Rogers.

	»Co je na tom divného?«

	»Já bych si toto rozhodnutí rozvážil,« vyhnul se Rogers odpovědi.

	»Vy tomu, Rogersi, nerozumíte,« vpadl do rozhovoru Clark.

	Rogers neodpověděl.

	»Proč jednu chvíli tolik plakala?« ptal se Clark.

	»Řekl jsem jí pravdu!«

	Na chvíli se rozhostilo ticho.

	»Malé Peggy je prý sedm roků. Nemělo by významu něco zataj ovát,« omlouval své jednání Banjo Jack. »Myslím, že je to tak nejlepší.«    

	Další hovor přerušil Rogersův posunek. Malá Peggy se probouzela. 

	***********************************************

	VII.

	Na mohutném předělu, vysoko v předhoří, prudce se svažujícího k Boise City, objevil se Steve a pohlížel hluboko pod sebe na bílé stužky serpentin a dále k městečku. Přijížděl z hor, korunovaných sněhem, pod jejichž vrcholky byl divoký a panenský kraj, plný rozervaných kaňonů, vyplněných zelení.

	Steve dívaje se na městečko roztřesené horkým vzduchem, cítil se podivně napjat. Dva dlouhé měsíce očekával se Sanchezem příchod tří přátel. Dva dlouhé měsíce den co den vyjížděl z jejich Zlatého údolí na blízký předěl a vyhlížel je. Marně. Po Banjo Jackovi, Clarkovi a Rogersovi jako by se země slehla. Zlé předtuchy a nejistota je konečně donutily k rozhodnutí. Steve měl vypátrat příčiny a zjistit osud marně očekávaných pardů.

	Nyní stál na posledním návrší před městečkem. Při pohledu na roztroušené domky, mezi nimiž nad jiné vynikala stavba saloonu, bezděčně vyvolal ve svém nitru několik vzpomínek. Nebyly to staré vzpomínky, ale tím bolestnější. Začínaly již v serpentinách, kroutících se pod ním jako had, přeskočily prašnou cestu, běžící k městu, vnikly do jejich jedné ulice a naplnily poznenáhlu celé město. Serpentiny byly vlastně prvním článkem k celé řadě okolností, jež byly příčinou, že přes rok byl vytržen z tohoto kraje, že deset dlouhých měsíců byl omezen na své svobodě tvrdým zákonem a ještě tvrdší skutečností.

	Tenkrát oni jeho čtyři pardi sjížděli k Boise City s pocitem radosti. Objevili zlato! Ano, horu protkanou zlatem. Tři plné roky prohledávali tmavošedé skály se střídavým štěstím, až učinili tento velký objev. Po celý ten čas je nenapadlo hledat v oné části hor žlutý kov. Jediný Banjo Jack nepřestával tvrdit, že zlato bude tam, anebo nikde. Konečně, aby se zbavili jeho výčitek a naléhání, vydali se s ním v ona místa. Plné tři měsíce se lopotili bez velikých výsledků. Pravda, nalézali v řečišti, které odvedením vody obnažili, zlatý písek, jehož množství bylo denně větší a větší, ale stále výtěžek nebyl úměrný slibům Banjo Jacka. Horniny byly docela jiného složení, nežli znal. Nebyl to hudesit, tento příznivý podklad velkých nálezů zlata, ani rhyolit nebo pefzit, tato sloučenina stříbra a zlata, vyskytující se často v pásmu hor, které prohledávali. Den ode dne pozbývali více naděje v objev a tím i chuť k další práci. Nakonec zůstal Banjo Jack a on: Jak byl na to hrd, že vytrval! Celé dny pracovali za různých posměšků, a přece vytrvali. Jednoho dne byla jejich houževnatost odměněna nálezem, nad kterým co nejdříve užasne celá země. Toho dne se propracovávali vysušeným korytem jakési pravěké řeky. Kopali sondy v naplaveninách, v zákrutech i na rovině, v místech starých nánosů, a pak, když již-již se vzdával, zavolal jej Banjo Jack. Smál se a vyhazoval širák do vzduchu. Doběhl k němu a díval se na jemu neznámou rudu. »Je to cavalerit,« vysvětloval mu Banjo Jack. Pak teprve pochopil. Slyšel o této vzácné sloučenině zlata s tellurem. Prospektoři o ní bájili po celém Coloradu. V Oklahomě by ji nikdy nehledal. I to rozradostněný Jack vysvětlil. Stáli před horou, nalézající se na rozhraní Nového Mexika. Pohoří se táhlo k srdci Skalistých hor coloradských. Úsměšky jejich přátel rázem ustaly a všichni se opět podřídili zkušenému Jackovi. Pracovali a objevili vchod do zlatem protkané hory. Byla to jistě nejvydatnější ruda, jaká kdy byla nalezena. Obsahovala přes 60 procent čistého zlata. Stali se boháči. Místo nálezu zamaskovali a vydali se nález ohlásit. Sjížděli tyto serpentiny rychlostí vystřelené kule. Dlouhé zákruty si nadbíhali stezkami vydupanými kopyty koní neméně nedočkavých jezdců a uháněli k městečku, jehož světla se zdála z této dálky pouhými body. Nedbali na svůj zevnějšek; ani si neuvědomili, že byli divoce zarostlí. Touha po civilizaci byla daleko silnější nežli tyto malicherné věci, žádané na okrajích civilizace.

	Vzbudili pozornost, a když platili zlatým prachem anebo rudou, prostoupenou doslovně zlatem, nikdo nepochyboval, že má před sebou šťastné prospektory. V nejlepší zábavě došla zpráva, že byl přepaden dostavník, posádka pobita a zlatý náklad odcizen. V dostavníku byla zásilka zlata ustavující se společnosti Red Cloud Mine a byla určena pro státní pokladnu. Loupež, spojená s vraždami, vyvolala rozhořčení ve městě. Míra trpělivosti byla dovršena. Šerif ustanovil dobrovolný sbor mužů, s nimiž zahájil pátrání. Někdo vyslovil podezření, že cizinci jsou původci přepadu. Šerif přišel za nimi do saloonu. Bylo to příštího dne dopoledne. Banjo Jack a Sanchez šli vyhledat Marwieho, hodlajíce nález zaknihovat. Mezitím je šerif zatkl. Někdo s určitostí tvrdil, že je spatřil u dostavníku, ačkoli právě tím, že si serpentiny nadbíhali, dopravní vůz vůbec nespatřili. Přepad se stal v jedné ze zátočin. Tato lež byla podepřena dvěma okolnostmi, zdánlivě spolu souvisícími. Muži si všimli jejich šatů, pokrytých bělavým prachem, který jasně dokazoval, že jejich cesta vedla serpentinami, a dále fakt, že platili a ukazovali rudu cavalerit, o které každý byl přesvědčen, že se nevyskytuje v Oklahomě, nýbrž jen a jen v Coloradu, z této rudy pocházelo zlato společnosti Red Cloud Mine. Marně se bránili, že jsou nevinni, ale na otázky, odkud vzali rudu, nemohli odpovědět, bojíce se, aby náhlý boom do jejich Zlatého údolí nesmetl jejich naděje, kladené ve výhodné zpeněžení nálezu některé společnosti. Proto zatvrzele mlčeli. Pak Banjo Jack je ujistil, že je vysvobodí stůj co stůj a hlavně, že vypátrá původce oné loupeže a zločinu. Bohužel, bandité vypátráni nebyli, přestože Banjo Jack společně se Sanchezem, šerifem a jeho pomocníky rozprášili bandu Torna Hawkinse, kterého dokonce Banjo Jack ve střeleckém souboji usmrtil. Žádná sebemenší stopa se nenašla, která by tuto bandu usvědčila z onoho zločinu, a pouhé podezření nestačilo k jejich osvobození. Musil přijít Banjo Jack a Sanchez, aby je vyrvali z pozvolného umírání mezi vysokými zdmi oklahomské věznice. Ovšem, před Zákonem byli psanci, ale před Bohem ne! Až zpeněží zlatodůl, požádají o obnovu řízení.

	Steve ještě jednou pohlédl na serpentiny a pak počal sjíždět k městu. Kůň, nesoucí jezdce, chvílemi mizel v oblacích bílého prachu; když konečně dosáhl roviny, jeho opatrný krok se proměnil v dlouhý cval. Steve, přestože jel do Boise City, nebál se prozrazení. Tenkráte, při zatčení, byl zarostlý, zpustlý dlouhým pobytem v divočině. Nyní byl oholen, což změnilo jeho vzhled k nepoznání. Rovná cesta ubíhala pod kopyty cválajícího koně, přibližujíc jezdce každým úderem podkovy k jeho cíli.

	Boise City, na sklonku dne, bylo jako po vymření. Steve jel téměř liduprázdnou ulicí a zastavil u dlouhého zábradlí před saloonem. Když seskočil, uvázal koně, a aniž se chopil sedelního vaku, vstoupil do místnosti. Ospalý barman bez pobízení sáhl do příhrady za sebe, postavil před Steveho láhev whisky a opět se oddal polospánku.

	»Je výborná,« řekl Steve po prvním napití, chtěje svést barmana k hovoru.

	»Hm,« zabručel muž za pultem, aniž vzhlédl.

	»Povídám, že ta whisky je výborná.«

	»Hm!«

	»Zapomněl jsem. Včera byla neděle. Jste asi notně unaven, že?«

	»Hm.«

	Steve se uchýlil k jiné taktice. Chvíli byl zticha, a když barmanova hlava se blížila k nálevnímu stolu, hlasitě zvolal:

	»Tu máte dvacet dolarů!«

	Barmanova hlava vyletěla do výšky a jeho oči vytřeštěně utkvěly na Stevovi.

	»Co jste říkal?« vyrazil ze sebe krčmář. »Jste mým prvním odpoledním hostem. Přicházíte z hor? Kam míříte? Prý tady povede dráha? To by bylo dobré pro celý kraj. Nevíte nic o tom, že. . .«

	»Jste zde dlouho?« otázkou přeťal Steve barmanovu řeč.

	»Já,« protáhl uraženě, »jsem spoluzakladatelem tohoto města, cizinče!« Dříve však, nežli mohl Steve pokračovat v hovoru, barman opět spustil: »Ještě jste zde nebyl, jinak byste věděl, že pijete u Johna Walkera. He, he, he! Hledáte někoho?«

	»Hledám a nehledám,« vyhýbavě protáhl Steve.

	Krčmář přimhouřil oko.

	»Hledáte a nehledáte? Jak tomu mám rozumět, he?«

	»Neslyšel jste někdy o Banjo Jackovi?«

	S barmanem se stala podivuhodná změna. Znatelně se zarazil a jeho oči přelétly Stevovu postavu, zdržely se chvíli u jeho boku a pak se zadívaly na zlomek vteřiny do kouta.

	Steve se otočil a spatřil na zemi poházené piliny.

	»Nepatrná přestřelka,« vysvětloval zamlkle barman.

	»A o Banjo Jackovi nevíte nic?«

	Zdálo se, že barman neposlouchá. Hovornost jako by v něm zemřela. Stal se zamlklým. Podezřívavě přimhouřil oči.

	»Viděl jsem to!«

	»Můj Bože, nemluvte v hádankách. Co jste viděl?«

	»Ten souboj,« usekl v odpověď krčmář.

	»Co s tou přestřelkou to má co činit?«

	»Mnoho, cizinče, mnoho. Banjo Jack zvítězil!«

	Steve se napil a se hřmotem položil kalíšek na nálevní stůl. Projelo jím radostné vzrušení. Banjo Jack je na živu a ten krčmář snad myslí, že on je jeho nepřítelem. Nachýlil se k barmanovi a radostně zvolal:

	»Člověče, mluvte! Banjo Jack je mým starým pardem!«

	»Proč jste to neřekl hned?« vyčítavě zabručel Walker. »Hledáte ho?«

	»Ovšem. Víte o něm, kde je?«

	»Vím, ale nejdříve vám povím o té přestřelce, ne?«

	»Mluvte, člověče, hořím nedočkavostí!«

	»Tak pěkně od začátku! Banjo Jack zde nebyl po dlouhou řadu měsíců. Přesně a krátce; odjel po zastřelení lupiče Torna Hawkinse. Víme, cizinče,Banjo Jack si mě tím skutkem zavázal. Hawkins a jeho banda mně kazili pověst podniku. Ale, abych nezabíhal. Zmizel z kraje asi před půl rokem i se svým pardem.« Barman se na chvíli odmlčel a pak zaútočil otázkou, v níž se chvělo podezření: »Vy jste jeho pard?«

	»Ano!«

	»Pamatujte si, že Jack měl jediného parda Mexikána!«

	»Vím, vím a dokonce ho dobře znám. Jmenuje se Sanchez. Přece jsem vám řekl, že jsem starým pardem Banjo Jacka. Kutali jsme spolu v Coloradu^

	»To by se shodovalo. O Jackovi náhodou vím, že hledal v celém Coloradu. Abyste Johnymu Walkerovi rozuměl! Je jen jeden poctivý majitel saloonu na Západě a to je Johny Walker. Rozumíte? Žádná ruleta, žádné ženy, žádná nepoctivost. Pro poctivého člověka vše, pro nepoctivého nic. Rozumíte?«

	»Slyšel jsem o vás v Denveru, ale nenapadlo mně, že jste to vy!« téměř vykřikl netrpělivý Steve. »Patřím mezi ty poctivé!«

	»To je důležité, velmi důležité, a tak poslouchejte. Jak jsem řekl, Jack zmizel jako ranní pára nad jezerem. Již jsme ani nedoufali, že ho opět spatříme. Až včera . . .«

	»Včera?« vykřikl radostně a s úžasem Steve.

	»Ano, včera, ale nepřerušujte mne, cizinče. Přijel, správněji přiharcoval' včera odpoledne, asi v tuto hodinu, a to ve společnosti jednoho muže a malého dítěte,« barman se po tomto sdělení odmlčel.

	Stevův úžas vzrůstal, ale zdržel se hlasitého projevu.

	»Nyní jste se měl divit,« hašteřivě zabručel podivínský majitel saloonu. »Samozřejmě, že zarazil u nás. Uvítali jsme ho jako ztraceného syna. My, zdejší usedlíci, mu nikdy nezapomeneme, co pro nás udělal zastřelením Torna Hawkinse, rozumíte?«

	Steve němě přikývl.

	»Jackův příjezd odsunul každý hovor do pozadí. Byli zde muži z celého kraje a tak si můžete představit těch otázek. Žasl jsem, jak je Jack oblíben. Jak nám řekl, byl až v Arkansasu. Cestoval z Oklahoma City a málem by přišel v poušti o život. Se svým přítelem objevil zločin. Nějací dva muži usmrtili vystěhovalce. Jack našel ono dítě, je to sedmiletá holčička a vzal si ji s sebou. Šerif proti tomu nic nemá. Jack totiž chce dítě sám vychovávat!*

	»Opravdu to Jack řekl?« udiveně ze sebe vyrazil Steve.

	»Ano. A měl byste vidět, jak malá Peggy, tak se totiž jmenuje, má Jacka ráda. Nespustí z něho oči a nejraději by ho stále tiskla kolem krku.«

	»Jak se jmenoval jeho pard? Proč vznikla ta přestřelka? Kde je Jack?«

	»Počkejte, cizinče, ke všemu se dostaneme. Nechtě Johnyho Walkera vymluvit. Nyní poslouchejte, nebo budu mlčet,« durdil se hovorný barman.

	Steve se neubránil úsměvu.

	»Ale Walkere, chápejte mne, jsem napjat jako laso.«

	»Chápu, nechápu! Již jsem vám to mohl říci, kdybyste mně neskákal do řeči. Pijte whisky a poslouchejte, « bručel ještě barman, ale vzápětí rozjel své hlasivky naplno: »Osud malé Peggy Bylthové dojal snad každého, kdo onen příběh poslouchal. Lidé z Východu říkají, že u nás na Západě poctivost jest usmrcena zločinností, ale měl jste vidět farmáře, pastevce i přítomné prospektory. Každý z nich se chvěl hněvem. Dostat ty zlosyny, pak v tu chvíli viseli na prvním stromě. Chci vám říci, že Banjo Jack onu tragédii nevyprávěl. To říkal jeho pard. Když skončil, stočil se hovor na novou bandu, řádící v našem kraji. Vede ji bratr Torna Hawkinse. To víte, že budou po Banjo Jackovi pást. Muži v čele s šerifem varovali Jacka a vyprávěli novinky. Malá Peggy usnula v Jackově náručí. Banjo Jack ji chtěl odnést do pokoje, ale Peggy se probudila a sama kráčela ke dveřím. Právě jsem se na ni díval. Je to hezké dítě! Stál jsem zde v těchto místech a malá Peggy šla touto uličkou,« Johny Walker v zápalu vyprávění křepče vyskočil a názorně ukazoval, jak se přestřelka stala. »Zde seděl Banjo Jack, zde jeho pard. Peggy šla ke dveřím a Jack vstával a podával šerifovi ruku na rozloučenou. Vtom se Peggy zarazila, ruce jí vylétly ke spánkům a obličej se v hrůze stáhl. Pak strašně, děsně vykřikla. Projelo mne to jako dýka. V prvé chvíli jsem myslil, že vidí chřestýše, ale ona hleděla na člověka! Všiml jsem si ho dobře. Přišel několik okamžiků před tím, a to ve společnosti lidí, o kterých šerif tvrdí, že jsou členy tlupy, sužující kraj. Díval se na ni překvapeně a teprve až Peggy začala křičet, vyskočil, sáhl po revolveru a pak jsem viděl nejrychlejší vytažení pistole a mohu vám říci, že John Walker viděl více nežli sto střeleckých soubojů. Představte si Banjo Jacka! Stál takto otočen a tiskl šerifovu ruku, když Peggy vykřikla, obrátila se a skočila k Jackovi. V tom okamžiku se Jack otočil a v té chvíli onen cizinec již měl ruku na rukojeti revolveru. Jack, přestože byl v nevýhodné pozici, nijak nepřišel do rozpaků, sáhl levou rukou po pistoli, pravou se opřel o stůl, aby nepozbyl rovnováhy, a vystřelil. Onen cizinec již nevystřelil. Revolver mu vypadl z ruky a on se zhroutil k podlaze.«

	»Proč se ono dítě leklo?«

	»Byl to jeden z vrahů jeho rodičů!«

	»A poznal ho někdo?«

	»Ne. Oni muži, kteří s ním přišli, se k němu nehlásili. Ve chvíli zmizeli. Však měli namále! Všichni se s nimi chtěli vypořádat. Dítě dostalo nervový záchvat, a proto šerif nabídl Jackovi svůj srub. Zde by nemělo klidu a hlavně ošetření. Šerifova žena je vyhlášená ranhojička.«

	»Jak se jmenuje šerif?«

	»Joe Walker! Jsme jmenovci,« hrdě hlásil barman.

	»Kde bydlí?«

	»Vedle kovárny.«

	Steve sáhl do kapsy a dolar zazvonil o dubovou desku nálevního stolu.

	»Platím!«

	»Počkejte, cizinče, počkejte. Nyní mě něco řeknete o Jackovi! Zajímá mne jeho život.«

	Steve nečekal na vrácení přebytečných peněz. Udeřil přátelsky barmana do ramena a odcházeje, zvolal:

	»Děkuji vám, Johny, o Jackovi vám to povím jindy. Dnes nemám čas.«

	Majitel saloonu volal něco o lidské nevděčnosti, ale Steve již seděl v sedle a mířil ke kovárně. Vedl ho neomylný zvuk kladiva. Pak zahlédl výstavný srub. Když kráčel po dřevěné verandě, cítil radostné vzrušení, které nemohl potlačit. V očekávání příštích věcí uchopil klepadlo a několikráte je spustil na kovovou desku. Pak čekal. Konečně se ozvaly kroky a srubové dveře se otevřely.

	»Hledáte někoho?« zeptala se otvírající žena, jistě choť šerifova.

	»Hledáme Banjo Jacka.«

	»Počkejte, zavolám ho.«

	Dveře opět zapadly. Steve si nervózně ukroutil cigaretu a zapálil. Nemohl se dočkat okamžiku, kdy opět uvidí své přátele. Nečekal dlouho. Opět se otevřely dveře a mezi nimi se objevil zástupce Zákona v Boise City. Šerifovy oči přelétly Steva od hlavy až k patě a naopak.

	»Vstupte, cizinče.«

	Steve se nedal dvakráte pobízet. Vklouzl dveřmi do chodby a kráčel vpřed, maje šerifa za zády.

	»Jděte přímo.«

	Steve si jasně uvědomil, že je bedlivě hlídán a že při nejmenším podezřelém pohybu šerif použije zbraně. Tohoto potěšení nehodlal obezřelému šerifu dopřát, přestože se mu chtělo vytáhnout revolvery a vypustit ke stropu salvu radosti. Byl rozčilen tak jako nikdy. Přikročil ke dveřím a aniž čekal na vybídnutí, otevřel dveře. Před ním u okna seděl Banjo Jack, Clark a na lůžku malá Peggy.

	»Jacku!«

	»Steve!«

	»Clarku!«

	Radostné výkřiky setkání splynuly!

	O několik hodin později, když byli sami, Steve si poznovu vzpomněl na Rogerse.

	»Kde je Rogers? Před šerifem jsem se nechtěl ptát!«

	Banjo Jack a ani Clark hned neodpověděli. Pohlédli na sebe a pak se odvrátili.

	»Snad se Rogersovi něco nepřihodilo?« lekl se Steve.

	»Již se nikdy nevrátí!« těžce ze sebe vypravil Jack.

	Steve byl ohromen. Veselý černovlasý Rogers se nevrátí! Přítel k pohledání! Vždyť ještě na Satanské křižovatce hýřil životem, smál se, jásal. Nedovedl nikoho zarmoutit, naopak dovedl rozdávat dobrou náladu všude, každému a za každých okolností.

	»Co se stalo?« chraplavě zašeptal Steve. »Zemřel? Byl usmrcen?«

	»Ne. Zastřelil se!«

	»Zastřelil se?« opakoval tiše Steve a pak v němém úžasu pohlížel střídavě z druha na druha.

	»Proč?«

	»Aby nás zachránil!«

	»Měli jsme strašnou cestu, Steve. Clark byl již na pokraji šílenství a my od něho nebyli daleko. Ještě nyní cítíme žaludeční potíže, a to jsme již přes tři týdny zde. Po nálezu vody ve vystěhovaleckém ležení jsme věřili ve své zachránění. Dojeli jsme ke studni. Byla plná vody. Po odpočinku jsme pokračovali v cestě. Normálně jsme mohli být v Zlatém údolí již před měsícem. Ale utekli nám koně. Správněji Rogersovi a Clarkovi. Můj vraník se nechal přivolat. Přišli jsme na to až ráno, to již po uprchlých koních se slehla zem. Štěstí, že zásoby vody nám v ležení zůstaly. Pak nastal pochod, rovnajíce se pochodu smrti. Střídali jsme se v sedle a snažili se dostat k další tůni. Tento rok je obzvláště suchý. Zmořeni vedrem a s posledními zásobami vody jsme se dostali k tůni. Byla vyschlá na kámen. Pokračovali jsme v další cestě. Pak došla voda. Měli jsme jen vodu v jedné polní láhvi a bylo s námi dítě! Umíte si to představit, Steve? Bylo to děsné! Nepili jsme plné dva dny. Vraník taktéž. Neměli jsme sil ani se dostat do sedla. Malá Peggy byla v horečnatém stavu a nás opouštěly smysly.« Banjo Jack se na chvíli odmlčel

	»Jistě to bylo strašné. Něco podobného jsem také prožil.«

	»Bylo, Steve, a jen se divím, že jsme zůstali na živu. Ocitajíce se již na pokraji šílenství, rozhodli jsme zachránit alespoň malou Peggy. To znamenalo obětovat polovinu čutory vraníku, umírajícímu žízní. Věřili jsme, že osvěžený vraník se z toho pekla dostane. Pak jsme ztratili pojem času i směru cesty. Vedl nás vraník. Zatím co jeden z nás seděl v sedle a přidržoval Peggy, druzí dva se drželi třmenů a takto zpola klopýtaje a" zpola vlečeni vraníkem, plížili jsme se vyprahlou stepí usuzujíce, že jsme půl dne cesty od vodní tůně, ale nebylo tomu tak. Půl dne uplynulo a voda nikde. Voda v láhvi nestačila pro všechny. Toho jsme si byli vědomi a nejvíce Rogers. V jednu chvíli se pustil třmenů a zůstal pozadu. Zprvu jsme to nepozorovali, až když jsme zaslechli výstřel. Rázem jsme zastavili a věřili, že se blíží pomoc, že nás někdo chce na sebe upozornit. Nebylo tomu tak. To Rogers. Věřte, Steve, bylo to hrozné poznání. Ve vzdálenosti asi půl míle nehybně ležel. Vrátil jsem se k němu. Byl mrtev. Ležel na boku a v ruce svíral lístek. Počkejte, přečtu vám jej,« Banjo Jack sáhl do své kazajky a vytáhl pečlivě složený papír. Rozrušený Steve s pohnutím poznal, že byl vytržen ze zápisníku, který Rogersovi kdysi věnoval. Banjo Jack četl: »Drazí přátelé! Činím tak s pevným odhodláním, abych vám umožnil záchranu. Hlavně malé Peggy; vím, že byste mně moji dávku vnutili. Proto odcházím. Můj podíl připište naší Peggy. Buďte sbohem! Pozdravujte Steva a Sancheze. Váš šťastný Rogers.«

	Po přečtení Rogersova dopisu nastalo ticho. Tito drsní muži nestyděli se za slzy, tekoucí jim po lících. Cítili velikost Rogersova jednání. K slzám dojatý Steve chraplavě zašeptal:

	»Drahý Rogers!«

	»A jak veliký,« dodal pohnutě Clark.

	»Nejryzejší valoun zlata, jaký jsem kdy nalezl! Když jsem nad ním klečel, myslil jsem, že zešílím. Pochoval jsem ho na místě i s jeho revolvery. Obětoval se a ne nadarmo. Zachránili jsme se. Vraník objevil v malé skalní prohlubni pramen. Bylo to již na pokraji pastvin, patřících k městu. Tam nás nalezli chlapci z ranče Červená sedma. Majitel ranče Richey nás ošetřoval do posledních dnů . . . Škoda Rogerse!« končil Jack své vypravování.

	Ještě dlouho hovořili o Rogersovi. Pak přešli z tohoto smutného hovoru na plány do budoucna. Steve tlumočil přání Sanchezovo, aby zlatodůl byl prodán společnosti.

	»Již jsem o tom mluvil se šerifem,« vysvětloval Banjo Jack. »Bůh nám ho seslal. Marwie se mu nelíbí.«

	Steve slabě zahvízdl.

	»Štěstí, že jste, Jacku, nález nedal zaknihovat,« dodal spokojeně.

	»Stejně o Jackovi ví, že našel někde zlato.«

	»Vím o tom, Clarku, a již jsem to zařídil.«

	»Co jste udělal?«

	»Řekl j sem to šerifovi. Můžeme mu plně důvěřovat. Znám ho z Texasu. Není zde sice dlouho, ale vyzná se, jako by se tu narodil.«

	»Myslíte, že se to utají?«

	»Musí. Společnost zde nemá žádného zástupce. Počkáme několik měsíců. Navlékl jsem to tak, že chci založit v horách ranč na chov koní.«

	»Vypadá to pravděpodobně. Malou Peggy byste nemohl vláčet s sebou při hledání zlata.«

	»To je všechno hezké, Steve, co říkáte, ale co bude s našimi podíly?« zabručel Clark a zpytavě se zadíval na Banjo Jacka.

	»I na to jsem myslil. Prozatím jste hledáni Zákonem. Vaše jména se nesmějí objevit v záznamu, a proto nic jiného nezbývá, než abyste své podíly dali upsat na Peggy.«

	»Já jsem pro,« bez rozmýšlení řekl Steve.

	»Já také,« přidal se vzápětí Clark.

	»Výborně! Mezi sebou si vyhotovíme zvláštní úmluvu. Na veřejnost pak dám zapsat Zlaté údolí Sanchezovi, Peggy a sobě. Až zlatodůl prodáme, rozdělíme vše na pět dílů. Souhlasíte?«

	»A co Marwie?« zahučel Steve.

	»Zatím nemáme jistoty, že by byl ve spojení s onou bandou.«

	»Již k němu nepůjdeme,« rázně řekl Banjo Jack. »Vše nám zařídí šerif. Dojdeme jen na úřad a tam listiny podepíšeme.«

	»Spadl mně kámen ze srdce,« oddychl si Steve s úsměvem. »Ačkoli pravý klid budu mít až po prodeji zlatodolu.«

	»Zatím si Zlaté údolí zabezpečíme.«

	»Máte obavy, Jacku?«

	»Máme,« řekl za Jacka Clark. »Banda se již odvažuje i do města. Vede ji bratr Torna Hawkinse.«

	»Myslíte na Peggy?«

	»Ano. Nerad bych, Steve, aby to dítě prožívalo ještě jednou krvavou přestřelku.«

	»Chápu vás,« odvětil zamyšleně Steve a v myšlenkách si představil utrpení malé Peggy na poušti i v saloonu.

	Když Banjo Jack odešel do obytného domu k nemocnému dítěti, Clark se naklonil k Stevovi.

	»Řeknu vám novinu. Slyšel jste o přestřelce v saloonu?«

	»Slyšel.«

	»A víte, kdo to byl?«

	»Náš známý,« protáhl tajemně Clark.

	»Nenapínejte mně, Clarku. Kdo to byl?«

	»Slim!«

	»Můj Bože, kde je Slim, tam je ten netvor Carey.«

	»Ano. Carey to byl, který dal popud k zločinům na poušti.«

	»Viděl jste ho?«

	»Neviděl, ale když jsem umírajícímu Slimovi nadzvedl hlavu, tak zasyčel: „Carey vás dostane všechny...!"«

	***********************************************

	VIII.

	Zlaté údolí za několik týdnů po ohlášeném záboru změnilo svou tvářnost k nepoznání. Dovedné ruce rozšířily srub, postavený na úpatí hory, opatřily jej stinnou verandou s výhledem na zalesněnou stráň, kde bylo naleziště. Stavení stálo na jakémsi ostrohu, takže díval–li se někdo ze dna údolí, činilo dojem malé pevnosti. Úzká, lidmi i zvířaty vyšlapaná stezka, vedoucí klikatě svahem, čerstvě vymýceným, tento dojem jen zesilovala.

	Dno údolí, po jehož jedné straně se táhl potok, bylo na několika místech přeťato ohradami, v nichž pobíhalo několik koní. A tytéž ruce, které vykonaly tuto práci na úpatí hory a na dně údolí, zúžily ještě více přírodní vchody do údolí a opatřily je primitivně zrobenými branami, v jejichž čele mohl každý návštěvník, v ona místa zabloudivší, číst: »Ranč Ztracená stopa!«

	Od té doby, kdy Steve a Sanchez přijeli obtíženi zásobami do údolí a později Banjo Jack s Clarkem a malou Peggy, nikdo z nich nenalezl sebemenší známky, ukazující na člověka. Osadníci nikterak neskrývali svého uspokojení nad tímto poznáním. Dobře věděli, že čím méně lidí přijde do jejich blízkosti, tím lépe pro ně a jejich zlatodůl. Znali šílenství zlata, šílenství, vyvolané nálezem žlutého kovu, šílenství, vyvolávající vzápětí touhu po krvi a nezastavující se před ničím. Jen se zbraní v ruce mohli ubránit svůj nález proti prvnímu náporu, který, kdyby přišel, byl by jistě hrozný.

	Toho dne Banjo Jack se rozhodl zahnat malé stádo divokých koní do ohrad. Tohoto obtížného úkolu se podjal společně se Sanchezem a Stevem, zatím co Clark s malou Peggy zůstali ve srubu. Divoké koně chytili již před několika dny. Zaskočili je v jedné ze slepých roklí, vzdálené několik mil od Zlatého údolí. Nečinili tak ze skutečné touhy chovat koně, nýbrž aby vzbudili zdání, že jejich ranč je čistě dobytkářský, jak také oznámili na příslušném úřadě v Boise City. Nejhlavnější důvod si ponechával Banjo Jack pro sebe. Šerif Walker mu důvěrně oznámil, že několik cizinců se vyptávalo, zda on, Banjo Jack, a jeho přátelé neplatili zlatem nebo rudou. Jindy by tomu snad ani nevěnoval pozornost, ale malá, celkem nepatrná poznámka šerifova, že ony cizince spatřil za městem ve společnosti Marwieho, vyvolala v něm pocit neznámého nebezpečí, jehož se nemohl zbavit. Marwie jediný viděl ukázky rud onoho neblahého dne, kdy byli zatčeni jeho přátelé. Dobře si tenkráte povšiml Marwieho. V obličeji se mu objevil výraz lakoty, hrabivosti a lačnosti. Ukázky ho prostě ohromily; a to již u tohoto člověka něco znamenalo. Jeho notářský úřad ho seznamoval se všemi nálezy, učiněnými prospektory v okruhu šedesáti mil. Stal se jakousi záštitou všech šťastných kutačů. Všechny smlouvy procházely jeho rukama. Stín podezření v Jackovi vzrůstal, až mu zaplavil nitro a proměnil se v jistotu. Marwie tedy na ony ukázky nezapomněl. V prvé chvíli hodlal se rozjeti do Boise City a tam přihlásit zábor v docela jiném kraji, ale pak od tohoto plánu upustil. Již barva rudy by ukázala zkušenému Marwiemu, že jde o uskok, a mohla by dokonce přivést na stopu zlatodolu. V duchu blahořečil Bohu, že ukázky v onen osudný den shrábl dříve, nežli si je mohl notář prohlédnout. Zlatodůl by byl dávno pro ně ztracen. Jedině zdánlivým pěstováním dobytka mohl odvrátit pozornost od sebe a svých druhů. Je nutno se mít však na pozoru za všech okolností. Marwie se jistě doví z úředních knih o poloze nově založeného ranče a jistě vyšle zvědy. Ale na ty byli připraveni. Stolu, kterou vyhloubili, tak zamaskovali, že mohli být bez obav. A množství vyhloubených sond i zbořené jezy v údolí svědčily v jejich prospěch, že není v oněch místech zlata. K celkovému dojmu chyběli v ohradách koně. Proto se rozhodli pochytat divoké koně, aby podepřeli zdání, které ohlášením ranče vyvolali.

	Lov se jim podařil. Zvířata zkrotlá hladem a žízní dala se spoutat a pak i hnát do připravených ohrad. Jásavé »whupíí«, tento cowboyský výkřik, byl jaksi konečnou tečkou vítězství člověka nad zvířetem. Banjo Jack, Sanchez a Steve, pokryti prachem a potem, radostně si tiskli ruce a pak s pýchou pohlíželi na koně pobíhající v ohradách. Byli pro tento den hotovi. Za veselého pokřikování zamířili k potoku, kde svá těla podrobili studené lázni. Pak jeli napříč údolím k chatě. Pod příkrým ostrohem, na němž stál srub, se zastavili a společně vykřikli na pozdrav. Ozvěna dávno jej přinesla zpět, ale nikdo se neozýval. Jati neblahým tušením, dali se do běhu, nadbíhajíce si klikatící stezku. Pak se rozlehl údolím výstřel. Přicházel ze srubu a všichni poznali Clarkův těžký colt.

	Na verandu doběhli současně, ale dveřmi vnikl první Banjo Jack. Na hliněné podlaze ležel Clark v tratolišti krve. Byl při vědomí.

	»Modlil jsem se, abyste přišli včas,« šeptal. »Unesli malou Peggy!«

	Banjo Jack zesinal, zavrávoral a pak těžce dosedl na prázdnou bednu, nahrazující židli.

	»Kdo se mohl odvážit?« řekl Jack tichým, mrazivým hlasem.

	»Careyova tlupa.«

	Banjo Jack vzhlédl údivem na Clarka. Jméno mu nic neříkalo. Zato Steve při vyslovení tohoto jména se vztyčil a učinil divoký, prudký výpad ke dveřím.

	»Počkejte,« zvolal Sanchez, sklánějící se nad zraněným. »Jen co ošetříme Clarka!«

	»Jen se nezdržujte!« zaúpěl Clark. »Já jsem hotov.«

	»Nejste!« vykřikl divoce Mexikán. »Trpíte ztrátou krve,« volal a pak, obraceje se na Steva, poznovu vykřikl: »Rychle vodu a nějaké plátno!«

	Sanchezova výzva byla ihned vyplněna. Banjo Jack pomohl Sanchezovi v ošetření raněného Clarka. Měl prostřelenou ruku v předloktí a další, daleko nebezpečnější ránu v boku. Clark se choval hrdinně a jen při ohledávání rány v boku bolestí vykřikl.

	»Je to dobré. Vidíte onu podlitinu? To je kule. Půjde ven,« vykládal úsečně Sanchez.

	»Místo mám jako ochrnuté,« stěžoval si Clark.

	»Steve, půjčte mi svůj nůž. Jest ostrý. A nyní, Clarku, vydržte se nehnout. Křičet můžete, jak chcete.«

	Sanchez byl zručným chirurgem, neboť vzápětí již podával Clarkovi kuli.

	»To si schovejte na památku,« dodával s nádechem veselosti.

	Pak přikročil k jeho obvázání. Nejdříve nalil na ránu whisky a přiložil žvýkací tabák. Silně vyždímaným plátnem ránu posléze převázal. Když tak učinil se všemi ranami, odnesl společně se Stevem zraněného na lůžko.

	»Nyní potřebujete klidu. Dříve však, než usnete, řekněte, co se stalo.«

	»Mnoho nevím,« šeptal namáhavě Clark. »Seděl jsem na oné bedně a připravoval jsem se zažehnout oheň. Malá Peggy si četla v oné knize, kterou jsme jí koupili. Vtom jsem zaslechl výstřel a vzápětí mně kulka projela paží. Hodilo to mnou na roh krbu, kde jsem zůstal ležet zpola omráčen. Nemohl jsem se hnout a revolver i s opaskem ležel na bedně. Pak jsem zahlédl Doživotního Careye. Když mne poznal, něco zařval, z čehož jsem vyrozuměl, že je náčelníkem tlupy, protože ostatní bandité, kteří se do místnosti nahrnuli, ucouvli a pak na mne znovu střelil. Sáhl jsem po revolveru, ale někdo mě kopl do hlavy a pak, ztráceje vědomí, jsem spatřil, jak malou Peggy balí do pokrývky.«

	»Clarku, můžete nám říci, kdy se to asi stalo?«

	»Stalo se to před polednem.«

	»Můj Bože, mají osm hodin náskoku!« zklamaně zvolal Steve.

	»Tak rád bych vás byl vyrozuměl, ale byl jsem úplně ochrnut a v bezvědomí,« omlouval se raněný.

	»Za nic nemůžete,« uklidňoval Clarka Banjo Jack a obraceje se na Steva, dodal: »Zůstanete zde. Clark potřebuje ošetření, my jdeme za nimi!«

	Banjo Jack a Sanchez běželi k ohradám. Každý třímal v ruce pušku a plátěný pytlík s náboji. Ve chvíli osedlali čerstvé běhouny, vyšvihli se do sedel a uháněli z údolí. Jeli na jisto po cestě vedoucí do nížin. Míjejíce bránu, spatřili bílý papír, nožem připíchnutý ke stromu.

	Sanchez papír strhl a rychle četl:

	

	»Banjo Jacku, do tří dnů čekáme, že nám řeknete o zlatodolu. Jinak naleznete dětskou mrtvolu. Zprávu napište na papír, přiložte plánek a připíchněte na tento strom. Po nalezení zlata vám bude přivedeno děcko zpět.

	Carey Hawkins.«

	Banjo Jack ztuhl. Uvědomil si, že za jménem Carey se skrývá onen cynický zločinec z pouště. Zlosyn neznající slitování; zlosyn, jenž byl jistě bratrem Torna Hawkinse a jehož v souboji Jack zastřelil. Tato skutečnost ho rychle přivedla k chladnému uvažování. Nepočítal s pomocí z Bois City. Osm hodin náskoku bylo méně nežli čas, kterého by potřeboval šerif se svým sborem, nežli by dorazil do Zlatého údolí. Zadíval se k nebi, odhaduje sluneční dráhu, a pak náhle se rozhodl:

	»Máme dvě hodiny do západu slunce. Musíme jich využít!«

	»A také jich využijeme, amigo,« výhružně zabručel Mexikán. »Najdu je, kdybych měl celou Oklahomu obrátit na ruby.«

	Zvířata, vedená jezdci, tepala půdu v divokém letu, pudově se vyhýbajíce výmolům, balvanům a jiným přírodním překážkám. Cestou necestou, nahoru dolů, tak, jak ukazovala znatelná stopa, cválali koně se setrvačností mohutného tělesa.

	Bandité se nesnažili žádným způsobem zahladit své stopy. Byli si jisti obklopující je divočinou i svou početností.

	Této prozatímní výhody se snažil Banjo Jack i Sanchez využít do krajnosti. Bylo zajímavé, jak na ně tato honba působila. Z jejich obličej ů zmizelo vše, co kdy ukazovalo na dobrosrdečnou povahu. Zůstal jen tvrdý, neúprosný, zlověstný výraz, nevěštící nic dobrého tomu, koho dostihnou. Pevné odhodlání dobojovat tento boj do konce přímo z nich vyzařoval. Neuvědomili si, že proti nim stojí skupina nejhorších desperádů, jací kdy v tomto pohraničí byli. Neuvědomili si, že Careyova tlupa, přes to, že netrvala dlouho, vzbuzovala děs mezi poctivými farmáři a prospektory. Byli si vědomi jen a jen její činnosti. A právě jejich neohrožený duch, tento charakteristický rys každého poctivého Západníka, to byl, který je vedl. Naprosto jim nezáleželo na počtu. Byli by bojovali i proti desetinásobné přesile, neboť byli prodchnuti duchem ušlechtilosti, vypěstované pobytem v přírodě, tvrdou prací, sebekázní a samotou. Banjo Jack i Sanchez, oba byli produktem doby, vytvářející poznenáhlu onu silnou, velkou Ameriku, obdivovanou pak celým světem.

	Jeli po stopě rychle, nezapomínajíce na opatrnost. Slunce zapadlo za obzor, nastal soumrak, měnící se rychle v noc, ale Sanchez, tento obdivuhodný stopař, stále dychtivě sledoval stopu před sebou, následován Banjo Jackem, pozorujícím okolí okem ostříže, kryje tak Mexikánovo počínání. Tímto způsobem nezadržitelně postupovali horami, až se octli ve zvlněném předhoří. Na jednom místě Banjo Jack, dívající se daleko vpřed, vzrušeně zvolal:

	»Sanchezi, pohleďte přes údolí – oheň!«

	Mexikán se v sedle vzpřímil, jako by byl bodnut.

	»Máte pravdu. Již jej vidím. Probleskuje mezi stromy a stopa jde oním směrem.«

	»Můj Bože, aby to tak byli oni!«

	»Všechno je možné, Jacku. Podle mého náskok jsme snížili na polovinu.«

	»Přes údolí nemůžeme.«

	»Také na to myslím. Spatřili by nás. Je vidět jako ve dne.«

	Muži se rychle rozhodli. Zamířili k houští, lemujícímu vody potoka. Postupovali ve stínu věkovitých stromů, a když dostihli houští, seskočili, pokračujíce v cestě pěšky. Záře táborového ohně čím dále tím více probleskovala stromovím, stávala se zřetelnější a zřetelnější, až přišel okamžik, kdy zahlédli šlehající plameny. Chvíli se dívali tímto směrem a pak Sanchez podal Banjo Jackovi otěže svého koně.

	»Podívám se tam,« šeptal.

	»Jen opatrně, parde, chci být při tom!«

	»Buďte bez starostí,« řekl vážně Mexikán a v zápětí zmizel mezi křovinami. Banjo Jack otočil konce otěží okolo jakéhosi pahýlu a pak si připravil pušku k výstřelu. Několikráte zacílil na oheň a pak čekal. Myslil na Peggy i na výhrůžku Careyovy bandy. Zločinec rázu Careyova nikdy nedostojí slovu. O zlatodůl Jackovi nešlo. Byla to sice výslednice tvrdé práce, ale rád by ji dal za život dítěte, ke kterému přilnul. Banjo Jack žasl, že tato myšlenka zůstala na okamžik před jeho vědomím. Nikdy předtím si nepřipustil podobné úvahy. Pak se jeho celý zájem soustředil k plápolajícím ohnivým jazykům. Sanchez se nevracel, a ani nebylo slyšet žádných zvuků, prozrazujících, o koho vlastně jde. Zdálo se mu, že čeká dlouho. V myšlenkách byl u Sancheze. Proč se nevrací? Proč čeká, nebo naslouchá snad něčemu zajímavému? Kladl si tyto otázky, nepřestávaje pozorovat tábořiště. Plameny chvílemi mizely, když bylo dřevo hozeno na oheň a chvílemi opět rudé prokmity tančily mezi stromy a spolu s ohnivými jazyky prořezávaly tmu. Pojednou k jeho sluchu dolehl hovor ztlumený vzdáleností a vzápětí poznal Sanchezův hlas. Mexikán ho vybízel, aby přišel k ohni. Odpověděl zahouknutím a veda za otěže koně, přebrodil potok, míře přímo k ohni. Čím blíže přicházel k tábořišti, tím zřetelněji doléhal k němu hovor. Byl veden prudce a jednu chvíli se zdálo, že přechází v hádku. Pobízen zvědavostí, přidal do kroku.

	Dříve nežli došel do osvětleného kruhu, objevilo se mezi ním a ohněm několik mužů a dívalo se k němu – do temnoty. Pak spatřil Sancheze. Mával rukou a volal:

	»Jacku, kde vězíte? Pojďte rychle!«

	Konečně se dostal k ohni. Muži mu podávali ruce a vítali ho do ležení. Sanchez odsedlal koně a travnatým věchtem zbavoval jeho srst potu a prachu.

	Banjo Jack polovinu mužů znal. Byli to lovci kožišin, připravující se na nastávající lovecké období. Sanchez, neustávaje ve své práci, se obrátil k Jackovi.

	»Zde přátelé měli dnes co činit s těmi lotry.«

	Banjo Jack sebou překvapeně trhl.

	»Slyšeli jsem od Sancheze, že je pronásledujete, Jacku,« řekl jeden z mužů. »Právě jsme o vás mluvili, když Sanchez přišel. Vzpomínali jsme, jak jste rozprášil loni tu bandu.«

	Banjo Jack skromně mávl rukou.

	»Co máte?« zeptal se, aby směr tohoto hovoru změnil.

	»Máme toho tolik, že vás to překvapí. Arizona viděl vaši holčičku.«

	Banjo Jack pozvedl hlavu.

	»Kde je? Nevidím ho mezi vámi.«

	»Leží a spí. Málem by ho dostali. Přišel jsem s Pikem včas, abychom tomu zabránili. Představte si, ti lotři ho omráčili, dali mu nohy a ruce do želez a připoutali ho nedaleko mraveniště.«

	Banjo Jacka zamrazilo. Bandité se nevyhýbali žádné krutosti, šlo–li o nepřítele. Znal Arizonu, toho šedivého lovce. Byl mezi všemi oblíben.

	»Není možná! Arizonu?« zvolal údivem.

	»Ano, Arizonu, Jacku. Chtěl jim vzít onu holčičku.«

	»To že chtěl?« protáhl Jack hlasem plným úžasu, obdivu a vděčnosti.

	»Ano. Jak nám Arizona řekl, vrátil se z obchůzky krátce po poledni do ležení. Najedl se a pak se oddal nečinnosti. Ke čtvrté hodině odpoledne spatřil přijíždějící tlupu. Chci podotknout, že jsme dopoledne narazili na jejich stopu, ale ani nás nenapadlo, že jde o tu krvežíznivou tlupu. Arizona zprvu usuzoval, že jezdce vede šerif, a proto vystoupil na cestu. Bandité zastavili, sestoupili z koní a zaplavili naše ležení. Prohlédli kdeco a všechny zásoby rozebrali mezi sebe. Arizona byl bezmocný. Pak spatřil tu holčičku. Dávali jí pít a když nechtěla, pohrozili jí bitím. Znáte Arizonu. Vždycky udělá to, co by nikdo nečekal. Přistoupil k oněm násilníkům a nedbaje přesily, pistolí je donutil, že děvčátko pustili. Dítě s pláčem prosilo, aby je dovedl k vám. To bylo povelem pro ostatní, aby se na něho vrhli. Nepoužili revolverů. Snad proto, aby dítě nezranili. – Arizona dva nejdrzejší umlčel, ale pak dostal ránu, která ho porazila. Někdo po něm hodil pistolí. Ano, tak ho, starocha, učinili neškodným. Po té ráně upadl do bezvědomí, ale ne na dlouho. Když procitl, nemohl se hnout a tu s hrůzou seznal, že má ruce a nohy sevřeny v železech. Našli jsme ho v bezvědomí a pokrytého mravenci.«

	»To je děsné!«

	»Je, Jacku, a kdybyste viděl ty rány na nohou. Čelisti pastí mu propíchaly chodidla skrz naskrz.«

	»Draze všechno zaplatí!« řekl Banjo Jack hrozivě.

	»Vyhladíme je do jednoho!« prohodil jeden z lovců přesvědčivě.

	»Jacku, jdeme s vámi – všichni!«

	»Děkuji vám, Pike, i všem ostatním. Přijímám vaši pomoc.«

	»Rádi se vám podřídíme. Arizona často vypráví, jak jste se loňského roku dal do boje s těmi vyvrheli.*

	»Kolik vás je v tomto ležení?«

	»S Arizonou šest. Jesse chybí. Přijede zítra.«

	Banjo Jack s povděkem přijal nabízenou pomoc. Předchozí poznámka o vyhlazení tlupy do posledního muže se v něm zakořenila a vyvolala pevné odhodlání, které nebylo daleko od činu.

	Sanchez přistoupil k ohni.

	»Jak je daleko Boise City? Myslím stezkami.«

	Pike rychle odpověděl na Mexikánovu otázku:

	»Rovný půlden cesty.«

	»To znamená, když vyjede jezdec o půlnoci, může být ráno ve městě?« vyptával se dále Sanchez.

	»Dnes ano. Zítra to není jisté a pozítří je to vyloučeno. Úplněk vrcholí.«

	Mexikán se záhadně usmál a švihácky si pošinul sombrero do týla.

	Zabručel pro sebe a nahlas řekl: »A jak dlouho trvá cesta sem?«

	Pike hned neodpověděl. Svraštil čelo, chvíli uvažoval.

	»Jen tak na lehko – takových patnáct hodin,« posléze řekl a odmlčel se.

	»Vím, kam míříte, Sanchezi,« řekl Banjo Jack rozvážně. »Počítáte s pomocí z města, ale chybí vám jeden předpoklad. Vždyť nevíme, kde se bandité zdržují. Mohou být právě tak v Boise City jako v horách za námi.«

	Mexikán se podíval na něj s leskem v očích.

	»Já s vámi nesouhlasím, parde. – Ani když počítám s tím, že vůbec by nedostáli slovu vrácením unesené Peggy.«

	»To by mohli hned ukončit život dítěte,« zastával se Pike Jackova názoru.

	»Tak?« protáhl posměšně vychytralý Mexikán. »Myslíte, že si někdo vyhodí trumfy z rukou ještě dříve, nežli hra započala? Hoho, tak nikdo hloupý není. Ti lotři počítali se vším. I s tím, že normálně není možné dostihnout Boise City a vrátit se do tří dnů s posilou. Co to znamená? Za prvé, že dítě, pravím živé dítě, musí mít stále při ruce, kdyby něco v jejich plánu selhalo, kdybychom například chtěli udělat výměnu z ruky do ruky, a to bychom jistě chtěli, a za druhé daleko se nesmějí od našeho ranče vzdálit, vždyť si udali krátkou lhůtu. V Boise City určitě nejsou a nebudou. Podle směru jejich cesty vylučuji celý Severovýchod, ale připouštím celý Jihozápad.«

	Muži pohlíželi na Sancheze s obdivem mlčky, přiznávajíce pravděpodobnost jeho tvrzení. Vypadal malebně. Z hlubokých stínů vynikaly osmahlé tváře, bělmo očí, bílé zuby a lesklé cetky na oděvu. Při řeči živě rozkládal rukama, zesiluje tak důraz vyřčených vět.

	»Co máte za lubem?«

	Mexikán na tuto otázku neodpověděl. Sklonil se, přiložil dřevo na oheň a díval se zamyšleně do plamenů. Muži začali o posledních jeho slovech hovořit, ale vzápětí je Sanchez přerušil:

	»Když jsem čistil běhouny, zaslechl jsem poznámku, že jste již před tím narazili na stopu. Mohli byste říci, kde se tak stalo?«

	»Tady Price,« odvětil Pike, ukazuje při tom na malého lovce.

	Price obrátil opálený obličej k Mexikánu.

	»Asi dvě hodiny jízdy – odtud. Znáte to zde?«

	»Známe, ale ne tak podrobně.«

	Price se odmlčel, hledaje slova, jak nejlépe vysvětlit polohu onoho místa, když pojednou přivřel oči a tváře se užasle, zvolal:

	»Můj Bože, měl jste pravdu. Je to na západ od našeho ležení.« A obraceje se k ostatním, vzrušeně hovořil: »Víte, narazil jsem na ně u brodu. – Na Hadím potoce. A říkal jsem hned, že se mně to nelíbí, že budou asi ty chaty tam nahoře obsazeny. «

	»Myslíte ony tři chaty po těch pošetilých prospektorech z Východu?«

	»Ano, ano, Jacku, právě ty myslím.«

	»Price, vy jste skvělý,« vybuchl radostně Banjo Jack. »Co když se však mýlíte.«

	»Jacku, sázím se s vámi o celý zimní úlovek proti vašemu banju, že se nemýlím. Vždyť je to naše staré loviště. Na Hadím byli bobři. Probádal jsem potok až k prameni. Jinam ona cesta nevede. Jak víte, pramen je v onom slepém kaňonu, kde jsou ony chaty.«

	»Výborně! Zdá se, že Sanchez měl pravdu,« odvětil Banjo Jack a počal se poněkud rozehřívat. »Ona cesta v kaňonu končí. Určitě tam byli a jistě si ono opuštěné místo zvolili za dočasné tábořiště.«

	»Tím tedy přichází ke slovu můj plán. Nemám pravdu?« zvolal Sanchez a sebevědomě se rozhlédl po mužích.

	»Vždyť jste nám nic ještě neřekl.«

	»Tedy poslouchejte!« Podle mého úsudku bandité zítřejšího dne se zdrží všech útoků a počinů. Je to pro nás drahocenný den a musíme ho využít k osvobození malé Peggy. Tím, že známe pravděpodobné ležení, se vše zjednodušuje. Ovšem, může se stát, že jsme na falešné stopě, ale to vždy můžeme napravit. Čas na to jest. Osvobození provedu společně s Banjou Jackem . . .«

	»Šílíte? Jen dva?« zapochyboval Pike.

	»Vím, co povídám,« vybuchl Sanchez podrážděně. »Dva mají více nadějí na úspěch nežli celá armáda. Ale nepřerušujte mne. Tady Banjo Jack a já pojedeme k chatám. Mezitím někdo z vás dojede do Boise City pro pomoc. Stačí jeden muž. Říkáte, že za osm hodin může být ve městě. Řekněme, že šerif se svými lidmi vyrazí za dvě nebo za tři nebo dokonce za čtyři hodiny. Zpáteční cesta trvá patnáct hodin. To znamená, že za svítání mohou být již u našeho ranče. Věřím, že když si pospíší, mohou zde být ještě dříve. A i kdyby se zpozdili s příchodem až do rána, pak již to vydržíme. Počítám totiž, že když se nám podaří osvobodit malou Peggy, vznikne mezi nimi poplach a vše se pohrne do našeho údolí. Zapomněl jsem říci, že nejraději bych viděl, kdybyste již ráno přepravili Arizonu k nám. Zde ho nechat nemůžeme. Rozdupali by ho! Samozřejmě, že uvítáme vaši pomoc, ale máte čas ještě si to rozmyslit. Bude to peklo!«

	»Jaképak rozmýšlení! Již jsme řekli. Nemám i pravdu, hoši?« zvolal nadšeně Pike, jako by se jednalo o slavnostní rodeo.

	»Máte!« současně odvětili lovci a hromový výkřik odhodlání zpečetil toto ujednání. 

	***********************************************

	IX.

	Chladný a mrazivý úsvit zastihl Sancheze a Banjo Jacka na horské stezce vysoko nad ležením lovců kožišin. Směřovali k Hadímu potoku, stezkami vyšlapanými zvěří i lidmi, je stopujícími. Stezka byla úzká, příkrá, plná kamení a ostrých rohů. Pod nimi, v hloubce několika set stop, rokle a kaňony se černaly houštinami a stromy.

	Sanchez veda koně za sebou sledoval nejen nebezpečnou cestu, vinoucí se před ním, nýbrž očima rysa jistil na všechny strany, nejvíce dolů – věren staré zálesácké zásadě: Nenechat se překvapit nýbrž překvapit! Banjo Jack trpělivě Mexikána sledoval. Sanchez v tomto okamžiku byl jakýmsi vůdcem, uznávaným a svrchovaným. Stopařská dovednost jej k tomu předurčovala.

	Banjo Jack, Sanchez a ostatní nepředstavovali onen typ románových hrdinů, kteří všude byli, všecko znali, byli nezranitelní a neomylní, nýbrž jen a jen obyčejné smrtelníky s přednostmi i chybami. Jejich předností bylo, že o svých chybách i přednostech věděli a tím právě převyšovali silně své okolí. Nezkaženi velikášstvím, pýchou a samolibostí snobů přicházejících z Východu, stali se nadprůměrnými jedinci Západu. Bez pocitu méněcennosti postupovali si vůdcovství podle toho, jak je k tomu jejich osobní schopnost a zdatnost předurčovala.

	Odvážnost a nebezpečnost podniku vyžadovala největší opatrnosti. Toho si byli oba vědomi a proto podle toho tak jednali. Znali se řadu let, důvěřovali si. Banjo Jack, když o tom přemýšlel, schvaloval plán svého přítele; hlavně pak jeho rozhodnutí o nich samotných – dostat se mezi bandity a vysvobodit malou Peggy z jejich spárů. Při vzpomínce na krvavou tragédii v poušti jeho ruka jaksi bezděčně tiskla revolverovou pažbu. Věděl a odhodlal se v zájmu spravedlnosti dobojovat tento boj. Děkoval Bohu, že měl rychlou, pevnou, jistou ruku, a prosil Ho, aby mu dopřál zachránit malou nevinnou Peggy dříve, nežli sám padne do prachu a zemře. Nebyl zachvácen zlým tušením, neboť ve své zbožnosti čelil tomuto lidskému pocitu neochvějným klidem. Šel konat povinnost člověka k člověku, bude snad nucen usmrtit, ale činí tak pro očistu země, jež měla všechny předpoklady se stát zemí zaslíbenou pro celá budoucí pokolení.

	Konečně se dostali na hřeben, kde cesta byla širší, takže mohli jet na koních a vedle sebe. Jeli tak několik mil, poznenáhlu sjíždějíce opět do nížiny, vjeli do vysokého lesa, kde zmírnili prudký cval a posléze seskočili z koní. Byli na místě.

	Sanchez zavedl koně do stínu, sňal sedla, ponechávaje zvířatům uzdy. Pak se vrátil k Banjo Jackovi, prohlížejícímu pušky.

	»Půjdeme to obhlédnout.«

	Jack přikývl.

	Oba se ponořili do lesního šera, kam slunce vnikalo až k poledním hodinám a kde vlhký zápach půdy, dřeva a tlejícího listí se mísil s těžkou vůní jehličí horských sosen. Kráčeli tímto stinným loubím, dávajíce bedlivý pozor na skřehotající sojku před sebou. Jednu chvíli, když se dostali do její blízkosti, stáli tiše přitisknuti k pni stromu, dokud nezmizela na opačné straně lesa. Pak pokračovali v další cestě. V korunách těchto věkovitých stromů běhaly malé, šedavé veverky a zvědavě se dívaly na muže pod sebou. V dáli zatroubil jelen wapiti a chvílemi k nim dolehl štěkot kojotů.

	Les poznenáhlu řídl, až byl vystřídán tamaryškovými houštinami. To bylo znamením, aby oba muži klesli na kolena a plížili se po zemi. Takto postupovali několik desítek yardů, až se octli na malé náhorní plošince, odkud přehlédli bývalé kutiště. Zdálo se, že chaty jsou opuštěné. Krčily se u skalních stěn a vypadaly sešle i na tuto vzdálenost.

	»Hnízdo je prázdné,« zklamaně zašeptal Sanchez. »Musíme se vrá . . .«

	Pohyb Jackovy ruky Mexikána umlčel. Stranou od chat, na stráni zarostlé travou, se pásli koně.

	»Mají dvacet koní, Jacku. Kde jsou ostatní? Proč je není vidět?«

	»Pravděpodobně holdovali po celou noc pití.«

	»Půjdeme hned?«

	»Neradil bych, Sanchezi. Nevíme nic určitého a mohlo by se stát, že bychom byli překvapeni.«

	»Počkáme tedy do večera.«

	»Počkáme!«

	Kaňon se probouzel k životu. Nejdříve vylétly modravé obláčky z komínků chat a pak se objevili i jejich obyvatelé. Sanchez s Jackem byli tak zaujati, že zapomněli na celý svět. Sledovali každé hnutí v kaňonu, snažíce se načerpat co nejvíce poznatků. Později se odplížil Mexikán zpět ke koním a Banjo Jack dále pozoroval hemžení pod sebou.

	Byl vzdálen od tábora několik set yardů, a tak chvílemi k němu dolehly hlasy, kterým dobře rozuměl. Muži v ležení se bavili svým způsobem. Někteří si prozpěvovali, jiní hovořili a opět jiní hráli v karty, tvoříce tak menší hloučky v blízkosti chat. Bystrý zrak Banjo Jacka napočítal sedmnácte mužů. Malou Peggy nezahlédl. Pak po delším úsilí objevil dalšího muže. Seděl ve stejné výši s Banjo Jackem, avšak téměř u samého vchodu do tohoto slepého kaňonu, a díval se po toku Hadího potoka. Jack se usmál. Postavili stráž, byli opatrní, ale právě proto uvnitř tábora bezstarostní. Nemohl si se Sanchezem nic lepšího přát. Znal zde každou stezku. Dokonce i vnitřky chat. Nějaký čas v kaňonu tábořili, pátrajíce po vzácných rudách. A co nevěděli, dověděli se od lovců. Byli jistě proti banditům ve výhodě znalostmi krajiny.

	Jack chvílemi pozoroval stráž a chvílemi opět tábor. Strážce byl mimo dostřel jeho kulovnice, ale ležení bylo jistým cílem. Obavy o osud Peggy Bylthové na něho těžce dolehly. Znervóznělý dlouhým a marným čekáním, že ji spatří, nebyl již dalek domněnky, že vůbec v táboře není. Vše tomu nasvědčovalo. Zaslechl celé úryvky vedených rozhovorů, ale ani v jediném nezaslechl zmínky o dítěti. Tonul v nejistotě, ale bál se ji připustit. Znovu a znovu se vžíval do postavení banditů, znovu a znovu probíral všechny poznatky, nasbírané při jejich sledování. Poslední stopa mizela v táboře lovců. Tlupa se mohla rozdělit a zatím co část jela do tohoto ležení, druhá s děckem mohla zamířit jinam. Vzápětí si položil otázku: »Ale kam?«

	Přemýšlel o tom, ale nenalezl odpovědi. Byl bezradný. Z myšlenek byl vytržen divokým výkřikem, okamžitě splývajícím s ozvěnou tak, že mu nerozuměl. Ale pochopil vzápětí. Muži zanechávali hovoru, vstávali ze svých míst a posléze se dali do běhu k prostřední chatě, odkud vyšel muž, nesoucí několik kusů slaniny. Ve chvíli byl obklopen hulákajícími a smějícími se muži. Zahlédl jen jeho ruce, jimiž pravděpodobně naznačoval, že již vše rozdal. Pak se muži rozešli do chat a okamžitě se vraceli s miskami. Byl oběd! Zaujat tímto obrázkem, sledoval každé jejich hnutí, nepřestávaje muže chvílemi počítat. Stále doufal, že spatří strážce malé Peggy. Ale marně.

	Bylo již po obědě. Muži opět se rozcházeli, zajímajíce dřívější místa. Jeden z banditů, patrně z dlouhé chvíle, kopal do prázdné konzervy. Plechovka poskakujíc a kulíc se zvonila o kamení. Někdo onoho banditu okřikl, ale zatím se přidalo k této hře několik dalších mužů a za chvíli jejich křik naplnil celý kaňon. Pak někdo po plechové krabici střelil. Jack ze svého místa jasně viděl poskočení zasažené plechovky. Ještě výstřel nedozněl a již tu byl druhý, třetí a v několika dalších okamžicích výstřely jen pršely.

	V jedné z chat, té nejzazší, se otevřely dveře a na prahu se objevil muž. Byl menší postavy, zavalitý, bez kazajky a měl rozhalenou košili. Jack spatřil, jak pozvedl ruku. Patrně při tom něco volal, ale pro hluk, vyvolaný hromadnými výstřely, nic nezaslechl. Všiml si však, že někteří z banditů zvedli hlavy směrem k němu a pak náhle přestřelka ustala.

	»Chcete to dítě vyděsit k smrti?« volal onen muž mezi dveřmi a při tom paží výmluvně ukazuje za sebe do místnosti.

	»Náčelníku, měli jsme malé cvičení,« někdo zvolal ze zástupu.

	»To si nechtě na zítřek, ale pro dnešek chci mít ticho!«

	Muž zmizel v chatě a ostatní za hlasitého hovoru se rozcházeli. Jackovi se rozšířily oči radostí. Malá Peggy je v kaňonu! Toto poznání rázem zahnalo všechny pochybnosti. Dokonce věděl, v které je chatě. Nyní mohl se Sanchezem přikročit k osvobození malé Peggy. Tedy zítra hodlají zahájit ten tanec! Pocítil znovu radost. »Zítra, zítra,« šeptaly jeho rty, »zítra budeme za horami.« Chtělo se mu hlasitě smát, ale včas se opanoval. Ohlédl se za sebe, zda nespatří Sancheze. Hodlal mu zvěstovat svůj objev, ale vědomí, že by mohli bandité Peggy odvést, Jacka zdrželo na jeho stanovišti.

	Sanchez se přikradl k Banjo Jackovi krátce po poledni. Měl čelo zrosené potem, paže poškrábané popínavými rostlinami, ale jeho ústa se usmívala.

	»Jacku, slyšel jste náčelníka?« šeptal rozrušen.

	»Domníval jsem se, že jste u koní.«

	»Jen jsem na ně dohlédl,« vysvětloval. »Šel jsem se podívat na onu stezku, o které jste mluvil.«

	»Našel jste ji?«

	»Našel. Je to dobré, Jacku.«

	»Proč myslíte?«

	»Stezka končí asi deset stop nade dnem kaňonu. Půda se sesula. Budeme–li pronásledováni a budeme–li mít jen trochu štěstí, pak jim zmizíme jako duchové.«

	»Nerozumím vám, Sanchezi!«

	»Pomůžeme si provazem . . . Ah, již začínáte rozumět? Po obhlédnutí jsem se opět vrátil do našeho ležení pro lasa. Nadělal jsem na nich řadu dvojitých uzlů, takže se nám bude vystupovat jako po schodech. Až vystoupíme a odstraníme provazy.«

	»Výborně, ale jak vyšplhá malá Peggy?«

	»S tím jsem počítal, Jacku. Proto jsem vzal obě lasa. Když se neudrží na zádech, stačí, když ji uvážeme na provaz a pak ji vy táhneme.«

	Banjo Jack pohlédl na chytrého Mexikána s obdivem. Sanchez nikdy neuvažoval polovičatě. Vždy šel každé věci až ke kořenům. Po delší chvíli, když přerušil roj vlastních myšlenek, zapochyboval:

	»Bude možno Peggy vytáhnout?«

	»Ovšem, přece bych to neříkal,« odvětil Sanchez. »Vždyť jsem se spustil do kaňonu!«

	»Vy?« překvapeně zasykl Jack.

	»Nejen spustil, nýbrž i prohlédl celé okolí. Měl jsem obavy, aby snad útvar půdy nám nezhatil plán v poslední chvíli. O sesuté stezce jsme přece také nevěděli, ale dole, na dně, je všechno v pořádku. «

	»Soudím, že máme z poloviny vyhráno,« odvětil Banjo Jack vesele.

	»Zvláště, když víme, kde je vězněna Peggy.«

	»Snad ještě zvíme, v které místnosti.«

	»I to vím, Jacku,« zašeptal sebevědomě Mexikán.

	»Můj Bože, vy víte vše!«

	Sanchez se usmál v širokém úsměvu, který odhalil jeho bělostné zuby.

	»Mohl jsem se jí ukázat, neboť jsem ji viděl!«

	»Proč jste tak neučinil?«

	»Mohla by nás prozradit! Je v zadní části srubu, kterou obývá Carey.«

	»Carey?« opakoval Banjo Jack oním tichým hlasem, který u některých lidí je předzvěstí krajního napětí. »Ten ničema?«

	»Ano, ale byl byste překvapen, jak dovede s Peggy hovořit. Namluvil jí, že právě on je to, který vás chrání od banditů a že zítra k vám pojede.«

	»Je to lišák, ale dá–li Bůh, pak nepojede!«

	»Jeho se obávám nejvíc. Ostatní na mne působí dojmem neškodných ničemů,« odvětil Sanchez s opovržením.

	»Nyní si ujednáme provedení.«

	»Myslím, že bych to měl, Jacku ... Při pátrání v pozadí kaňonu jsem přišel na skladiště prachu. Mají tam několik soudků . . .O té skrýši jistě víte.«

	»Myslíte onu suchou sluj?«

	»Ano.«

	»Na tom jsem zbudoval plán.«

	»Vyhodit do povětří? To by bylo proveditelné.

	Zvláště,  kdybych mezi tím osvobodil Peggy.« »Na odvrácení pozornosti je to dobré. Jen co s Careyem?«

	»To přenechte mně, Sanchezi. A nyní doplním váš plán. Přemýšlel jsem o tom již dopoledne. Pušky s sebou do údolí nevezmeme. Zvláště ne nyní, kdy jste zjistil, že ona stezka je sesuta. Překážely by. Spolehneme se na revolvery. Pušky necháme zde a pak jeden z nás se vrátí a vypálí do ležení několik ran. Tímto počínáním jistě zvýšíme celkový zmatek. Co tomu říkáte?«

	»Plně souhlasím. Kdy začneme?« 

	»Až se setmí. Jak dlouho trvá sestup?« 

	»Asi půl hodiny, Jacku.«

	 »Tedy ujednáno!«

	*

	Mezitím co Banjo Jack, vystřídán Sanchezem na pozorovacím stanovišti, se plížil do ležení, aby napojil koně a připravil jídlo, Doživotní Carey přecházel srubovou místností v hlubokém přemýšlení. Setkání s notářem Marwiem na něho učinilo hluboký dojem. Znal jej jen z vypravování svého bratra, který s ním byl po mnoho let ve spojení. Tom o něm říkal, že je to nejmazanější notář na zeměkouli. A jistě byl. Věděl o všem, co se děje v okruhu šedesáti mil, a proto rád přistoupil na všechny podmínky, které si kladl. Marwie byl prvním pomocníkem při tvoření tlupy a také nejzdatnějším. On to také byl, který vnukl Careyovi myšlenku utvořit pevně organizovanou tlupu, která by vzbuzovala strach a hrůzu při pouhém vyslovení jejího jména. Pomocí Marwieho sehnal několik mužů z rozprášené tlupy bratrovy a po pečlivém výběru, při kterém nehleděl na stáří, nýbrž na udatnost a odvahu, tlupu rozmnožil na čtyřicet všeho schopných mužů. Byla to divoká tlupa, ale dovedl ji ovládnout.

	Carey Hawkins byl vždy postavou velitelskou. Dovedl při svých podnicích myslit a tím byl nebezpečnější pro lidskou společnost.

	Marwie ho upozornil na zlatodůl, který jistě překoná několikanásobně nález z r. 1850. Věřil tomuto tvrzení, protože to vyslovil odborník na slovo vzatý. Shodou okolností nález učinil onen prokletý Banjo Jack, který zastřelil jeho bratra. Zatočí s ním, jen co prozradí místo nálezu! Ve své představě již viděl Banjo Jacka, svíjejícího se mu u nohou, a ve své zvrácenosti vymýšlel mučení, kterým by ztížil jeho odchod z tohoto světa. Zatím plán vypracovaný na získání zlatodolu pokračoval bezvadně. Pokračoval snadněji, nežli zprvu myslil. Nemálo jim pomůže to dítě a až bude mít vše v moci. Chraplavě se zasmál. Zničí je oba! A pak, až nález Marwie prodá a ta hloupá společnost se ujme prací – vydolované zlato poputuje do kapes tlupy. Spokojeně si zamnul rukama při pomyšlení, jak rafinovaně si vypočetl lhůtu. Vystavěl ji na známé počestnosti Banjo Jacka, kterou sám v životě zavrhoval.

	V jeho plánech nikdy nechybělo slůvko – kdyby – a tak také počítal s ním i při této nečestné práci. Připravil se na ni s důkladností jemu vlastní. I kdyby šerif byl vyrozuměn a chtěl nějakým způsobem zakročit, nikdy se nedostane do blízkosti ranče Ztracená stopa. Dvacet mužů, jimž nařídil střežení jediné cesty, vedoucí od Boise City do hor, hravě zamezí proniknout i několikanásobné přesile. A i kdyby přes to pronikla, bude již pozdě. Zatím vynutí na Banjo Jackovi doznání a šerif nalezne jen jeho mrtvolu. A ještě stále hledal ve svém plánu toto slůvko, až je našel. Což kdyby při posledním vítězném tahu, kdy bude mít střelce a prospektora přitisknutého v rohu, nepromluvil? Chvíli o tom přemýšlel, až cítil krevní tlak ve spáncích. I toto vyřešil. Jistě bude mít někde ukázky rudy. Téže rudy, kterou viděl před rokem Marwie. Pak nepotřeboval nic vědět. Marwie znal složení hor dopodrobna. Ve své představě litoval, že tenkráte se notář dal unést jen zlatem a nepovšiml si horniny. Měli by bývali již dávno zlatodůl ve své moci.

	Careyovy myšlenky se obrátily k malé Peggy. Bylo nepravděpodobné, že by jej dítě poznalo. Tenkráte, na poušti, s ostříhanou hlavou a mohutným strniskem na bradě, v roztrhaných šatech prospektorů, které se Slimem sprovodili ze světa, vypadal zchátrale, ale nyní hladce vyholen, s narostlými vlasy a novým ošacením se změnil k nepoznání. Jen hluboký, hlučný hlas by ho mohl dítěti prozradit, a proto hovořil s Peggy tak, jak si zvykl ve věznici – mírně, tiše a klidně. Určitě počítal, že Banjo Jack bude vyjednávat. Jakým způsobem – o tom nepřemýšlel a ani se u této myšlenky nezastavil. Myslil na obytný srub. Jeho položení mu dělalo starosti. Mohlo by se stát, že útok na ranč by selhal. Pak by byly síly vyrovnány. Zvědové určení k vypátrání počtu mužů na ranči byli zastřeleni v ležení lovců při návratu s unesenou Peggy. Nikdo nic určitého nevěděl. Byl tak rozradostněn podařeným přepadem, že v prvé chvíli se jich zapomněl zeptat. Tato nejistota dráždila Careye, vzbuzujíc v jeho nitru divoký vztek. Přecházeje místností, zatínal pěsti a mumlal nadávky, platící lovcům, které se rozhodl usmrtit společně s Banjo Jackem.

	Slunce klesalo k obzoru. Stíny v kaňonu, obklopeném kolem dokola vysokými horami, se prodlužovaly, vytvářejíce přítmí, poznenáhlu se měnící v tmu. Po celou tu dobu bylo slyšet v ležení hrubé, divoké hlasy mužů. Chvílemi se ozýval drsný smích, přehlušující vše ostatní.

	Jedna z místností Careyova srubu byla osvětlena plápolem polen, narovnaných na prostorném, otevřeném ohništi. V mlhavé cloně dýmu sedělo několik mužů a zvědavě hledělo ke dveřím, za nimiž bylo slyšet tlumený hovor.

	»Je tam dlouho!« poznamenal jeden z mužů.

	»Vám se nikdy nic nelíbí, Bucku. Máme přece dosti času.«

	»Tomu nerozumíte. Rudý Buck má den! Chtěl by nás všechny obehrát.«

	»Co bude dělat s podílem ze zlatodolu, když vyhraje celé naše jmění?«

	» Zeptejte se ho,« navrhoval se smíchem další.

	V onom okamžiku se otevřely dveře a do místnosti vstoupil Carey. Dveře zapadly a hovor utichl.

	»Kdo co chcete vědět?« ptal se vůdce psanců, tváře se dobromyslně.

	»To jen tak! Hovořili jsme o karetní hře, náčelníku,« vysvětloval kdosi hřmotným hlasem, tolik se lišícím od hlasu Careyova.

	»Shorty, rozsviťte!«

	»Hned, náčelníku,« odvětil muž, sedící za hrubým stolem, »je tu jako v hrobce.«

	»Buďte rád, Shorty, alespoň si na to zvyknete . . .«

	»Zavolal jsem vás,« přerušil břitce Carey hovor, »protože jste u mé tlupy nejodvážnější. Chci z vás učinit jakousi tlupu v tlupě. Rozumíte?«

	»Rozumím tomu tak, že od nás chcete důkaz naprosté věrnosti.«

	»Bucku, umíte uhodit hřebík přesně na hlavičku, « odvětil s úsměvem Carey a obraceje se k ostatním pokračoval: »Ano, chci důkaz, že za všech okolností budete za mnou stát v dobách dobrých i zlých. Budete podléhat jedině mně, nikomu jinému a jedině s vámi budu podnikat nejodvážnější nájezdy. Zaplním vaše opasky zlatem. Co tomu říkáte?«

	»Kam s tím míříte?«

	»Přesně do srdce, Blicky! V nejbližších dnech budeme pány největšího zlatodolu na světě. V naší tlupě je na čtyřicet mužů. Každý z vás ví, co dovede učinit zlato z nejmírnějšího člověka. Mohlo by se stát, že bych tlupu neudržel v mezích mého plánu. Musíte zde stát vy, abyste zamezili všem výstřelkům, které by nás oslabovaly. Musíte prosazovat mé návrhy, neboť chci dobro pro všechny, chci vyvolat soupeření o nejlepší místo mezi námi. Chci rozpoutat peklo, abychom s tím větším zdarem došli svého cíle. To je plán blízké budoucnosti. Nastanou zlaté časy na hranici! Chybí nám k tomu jen přiznání Banjo Jacka. První úkol vybrané tlupy bude, zmocnit se onoho prospektora nebo nalézt zlaté ukázky a k tomu jsem si vybral vás. Odměna, každému sto liber navíc z kořisti – z prodaného zlatodolu!«

	Po tomto prohlášení rozhostilo se na okamžik ticho. Pak kdosi vydechl:

	»Sto liber!«

	Doživotní Carey kul železo, dokud bylo žhavé. Téměř vykřikl:

	»Ano, sto liber! A možná více. Záleží na vás!«

	»Jdeme za vámi! Tady je ruka,« nadšeně zvolal Buck a obrátiv se k ostatním, divoce vykřikl: »Půjdeme za náčelníkem kamkoli!«

	Tato radost vyvolala výkřik souhlasu u všech vyvrhelů a radost Careyovu. Jeho plán se zvolna plnil.

	Doživotní Carey přinesl z přístěnku láhev whisky a každému nalil plnou sklenku této ohnivé tekutiny dříve, nežli muže propustil. Když za posledním zapadly dveře, spokojeně dosedl za hrubý stůl a přemítal o dalších ohavných plánech.

	***********************************************

	»Jacku,« sotva slyšitelně šeptal, »skladiště prachu je prázdné.«

	Banjo Jack poodstoupil od okna.

	«Nevadí. Jakmile zjistíme, že v místnosti kromě Peggy nikoho není, vniknu dovnitř, děcko vám podám oknem a pak, až budete pod stromy, budu vás následovat. Kdyby se něco přihodilo, kryl bych ústup.«

	»Si, si, amigo!«

	Dříve nežli mohli tento plán provést, ozvalo se od vchodu do kaňonu zahouknutí a vzápětí někdo zvolal:

	»Halo, Noggin přijíždí.. . Nese novinky. Zažehněte louče, nebo si zláme vaz!«

	Hluk v chatách rázem ustal a vzápětí bylo slyšet dusot vybíhajících banditů.

	»Můj Bože, teď, anebo nikdy!« zašeptal pro sebe Jack a rozžal o kožené legíny zápalku a hned zase ji zhasl. V krátkém, prudkém blesku světla se okamžitě orientoval. Na lůžku proti dveřím spatřil spící malou Peggy. Sanchez Jacka odstrčil, opřel se rukama o okenní rám a skokem se octl v místnosti. Ve chvíli se objevil u Jacka a Peggy Bylthovou v náručí. Položený ukazováček na její ústa a slabé zasyknutí bylo pro ni znamením, aby zůstala zticha. Peggy pochopila. Banjo Jack zasunul revolver do pouzdra, uchopil dítě a postavil je na pevnou zemi. Sanchez prolézaje okenním otvorem, zavadil o okenici. Vyvolaný hřmot měl vzápětí odezvu ve vedlejší místnosti. Někdo otevřel dveře. Světelný paprsek dopadl na prázdné lůžko a Jackovi neznámý muž zděšeně zaječel:

	»Zrada!«

	Sanchez nečekal. Uchopil malou Peggy do náruče a neslyšně zmizel v temnotě. Banjo Jack nahlédl do osvětlené místnosti. Několik mužů stálo uprostřed světnice s rukama na revolverových pažbách a napjatě pohlíželo do místnosti, ve které byla vězněna Peggy Bylthová. Banjo Jack rychle uchopil revolvery a střelil po zavěšených svítilnách. Řinkot skla téměř zanikl v hluku, vyvolaném bandity, hledajícími záštitu při zemi. Banjo Jack nečekal. Vypálil ještě několik ran ke stropu a pak tiše zmizel. Sotva dostihl prvních křovin, z místnosti se ozvala prudká střelba, kterou již neopětoval. Od ústí kaňonu se ozýval zmatený křik, který se blížil.

	Banjo Jack šťastně doběhl k sesuté stezce. Sanchez právě vázal malé Peggy provaz kolem pasu.

	»Jsem rád, že jste zde. Měl jsem již obavu.«

	»Vyvolal jsem zmatek,« odvětil rychle Banjo Jack a pak sevřel Peggy v náručí. »Dítě, zlaté dítě!«

	»Strýčku Jacku!«

	Sanchez stojící na pevné stezce prudce zatahal provazem.

	»Již jdeme!« zavolal k němu Jack. »Můžete Peggy vytáhnout.«

	Banjo Jack, s dítětem na krku, hbitě šplhal ke stezce a Mexikán neméně rychle nadlehčoval jeho břímě tahem za provaz. Tato souhra vykonala ve chvíli své poslání. Stáli na stezce a naslouchali. Z temnoty se ozývaly nejrůznější hlasy, mezi nimiž nechyběly ani hrubé nadávky. Někdo volal o pochodně.

	Banjo Jack a Sanchez se dále nezdržovali. Odvázali obě lasa, stočili je a pak, vedouce malou Peggy za ruce, vystupovali po stezce. Křoviny i koruny stromů jim zakryly pohled na dno kaňonu. Téměř u samého vrcholu své cesty Banjo Jack se oddělil. Spěchal k místu, z kterého po celý den pozorovali ležení. Když prolezl tamaryškovými houštinami s nahlédl do kaňonu, div nezajásal. Zmatek banditů byl úplný. Celé dno bylo pokryto pohybujícími se pochodněmi. Nechyběly ani hlasy, varující před nebezpečím. Několik okamžiků pozoroval toto nezvyklé divadlo, nabíjeje přitom znovu své revolvery. Pak se chopil pušky a na jednu hořící pochodeň, tu nejbližší, zacílil. Chvíli mířil, nežli stiskl spoušť. Minul se sice cílem, ale hromová rána, tříštící se v ozvěnách o skály, vyvolala žádoucí účinek. Světélka se zastavila. Banjo Jack uchopil druhou pušku a znovu vystřelil. Tentokráte se ozval vzápětí bolestný výkřik a z pochodně vyšlehl déšť jisker. Ještě ozvěna nedozněla, když již střílel současně z obou revolverů míře v místa, kde nebylo vidět pochodní. Banditů se zmocnilo zděšení. Odhazovali pochodně a prchali do hlubokých stínů, snažíce se vypátrat směr palby.

	Banjo Jack již nevystřelil. Znovu naplnil revolverové válce náboji a pak se odplížil . . .

	

	*

	Doživotní Carey zuřil. Nemohl snést pomyšlení, že rukojmí mu bylo vyrváno ve chvíli, kdy již téměř slavil triumf.

	V prvé chvíli, kdy se ozvaly první výstřely, a svítilny byly tříštěny, skokem se vrátil do místnosti a vyslal řadu výstřelů proti okennímu otvoru. Pak strašně proklínaje vyhnal ostatní z chaty, aby únosce pronásledovali. Sám se vrhl do temnoty, dal obsadit východ z kaňonu a jal se soustavně prohledávat celé dno. Hromadná salva odkudsi ze shora i to mu překazila. Bylo by šílenstvím vystavovat se střelám s pochodní v ruce. Skryl se s ostatními za nakupené balvany a čekal. Dusil se téměř v bezmocném vzteku. Nedovedl si vysvětlit, jakým způsobem mohl někdo vniknout do tohoto slepého kaňonu, který před tím, nežli se stal jejich dočasným ležením, bedlivě prohledal. Všechnu zlost obrátil ke strážci. Buď spal, anebo je zradil.

	Několik odvážlivých banditů vyšlo z úkrytů, chápalo se dohořívajících pochodní a poznovu procházelo kaňonem. Ticho vylákalo ostatní a ve chvíli všichni je následovali. Carey, maje kolem sebe své vyvolence, se uchýlil do svého srubu. Někdo přinesl nové svítilny a zavěsil je opět na místo. Zatím co několik lupičů prohledávalo okolí srubu a pátralo po stopách, Carey a jeho vyvolenci prozkoumali srub. Vše marné. Po únoscích jako kdyby se země zavřela. Tento neúspěch jen rozjitřil Doživotního Careye. Zlostí kopal do všeho, co mu přišlo pod nohy, a ani sedel, rozvěšených po stěnách, neušetřil. Strhl je a mrštil jimi na dveře, až se s praskotem rozletěly. Vzpomněl si na strážce. Dal jej zavolat a pak ho po krátké slovní potyčce zastřelil. Pak počal znovu zaměstnávat mozek myšlenkami, jak by vyspravil trhliny ve svém plánu. Náhle se rozhodl. Vyhlédl ven, dívaje se na hledající muže. Světlo pochodní jasně ukazovalo každé jejich stanoviště. Během půlhodiny mohli být s prohlídkou celého kaňonu hotovi. Kráčeli v řadě, pokud to útvar půdy dovoloval, držíce v jedné ruce pochodeň vysoko nad hlavou a v druhé zbraň. Loučemi si mohli také svítit na jízdu! Tento nápad vyhladil Careyovi všechny vrásky na čele. Není vše ztraceno! Jistě dostihnou uprchlíků, a kdyby snad i nedostihli, překvapí ranč Ztracená stopa a dostane je všechny. On je dostane! Nikdo jiný! Postřílí je revolverem, který si šetřil na vraha svého bratra. Carey s oblibou říkal ve zlosti Banjo Jackovi vrah, přestože Jack bojoval ve službách Zákona v Boise City. Odvrátil se od okna, neustávaje spřádat podrobný plán na přepadení ranče Ztracená stopa. Byl přesvědčen, že bude obsazen. A kdyby únosci jeli přímo do Boise City – měl vyhráno! Záloha tlupy, ležící na boisské cestě, je zadrží. Konečně stopy v údolí vše vyzradí. Zamnul si spokojeně rukama a přistoupil ke koženému vaku. Prudkým pohybem uvolnil řemeny, a když jej otevřel, sáhl dovnitř a vytáhl revolver. Vložil prst do lučíku, chvíli se zbraní točil a pak přikročil ke světlu a prohlížel, zda jsou všechny komory nabity. Byly. Vzpomněl si na prvé přepadení, které provedl se Slimem při útěku z věznice. Použili pušek, odcizených Slimem ve vrátnici. Tohoto revolveru dosud nepoužil. Neměl do této moderní zbraně dalších nábojů. Potěžkával zbraň a pak ji vsunul do pravého pouzdra. Vešel do druhé místnosti a zastihl Blickyho.

	»Jakmile bude dno prohledáno,« chvatně Carey rozkazoval, »tak svolejte tlupu! Vyberte pět mužů. Ti zůstanou zde do rána a ještě jednou prohledají dno.«

	Blicky odešel a Carey se připravoval k odjezdu.

	*

	Steve, ošetřující Clarka, uvítal příjezd lovců s radostí. Raněného Arizonu uložil do velké místnosti, takže se mohl společně bavit s ostatními. Lovci vyprávěli vše, co se udalo před i po odjezdu Banjo Jacka a Sancheze, a pak společně se jali připravovat na útok Careyovy bandy. Několik obrovských kmenů přivalili až na samý okraj vymýceného svahu a na různých místech z přinesených balvanů vystavěli primitivní, ale účinné kryty. I Arizona se přihlásil k práci. Plnil prázdné nábojnice a třídil střelivo.

	Slunce ještě stálo vysoko nad obzorem, když všichni byli se svou prací hotovi. Toho dne neočekávali Banjo Jacka a Sancheze, ale měl přijeti Jesse s potravinami – hlavně zeleninou, luštěninami a moukou. I jeho se dočkali. Objevil se znenadání na konci údolí a již z dálky mával bílým šátkem dávaje tak na srozuměnou, že přijíždí jako přítel. Za ním v nevelké vzdálenosti klusali dva nákladní koně. Zvířata v ohradách nechávala pastvy a ohlížela se na blížícího se jezdce.

	Příjezd Jessův opět vyvolal podnět k hovoru. Nechyběly ani sázky, v kterých místech narazil na Price, jedoucího pro pomoc do Boise City. Lovci byli i udiveni, kde získal Jesse druhého soumara. Vysvětlení se jim dostalo, až když seskočil z koně před srubem.

	Muži se kolem něho nahrnuli a útočili na něho všemožnými otázkami, takže jezdec neměl ani času vydechnout. Price potkal na úpatí serpentin. Uháněl k Boise City jako vichr a málem by minul Jesse bez povšimnutí. Když se spolu domluvili, Jesse ukryl nákladního koně a vrátil se s Pricem zpět do města. Šerif byl doma a okamžitě přislíbil pomoc. Rozeslal své pomocníky na všechny strany, aby sehnali co největší počet mužů.

	Jesse pak zamířil do obchodu a zakoupil tam několik tisíc nábojů. Obchodník mu také zapůjčil soumara, který měl z jara přinést náklad kožišin v ceně odebraného zboží. Muži radostně poplácávali Jesse po ramenou a obdivovali se jeho důvtipu.

	Naděje v úplné potření lupičské bandy nesmírně stoupla mezi všemi muži na ranči Ztracená stopa. Pomoc šerifova bude jistě účinná. Nebyl sice v kraji dlouho, ale znali dobře jeho silnou ruku, nemilosrdně drtící každou nepravost. Dále dostatek střeliva byl zárukou, že do příchodu pomocné čety vydrží.

	Veselá nálada muže již neopustila. Zvláště pak, když Pike přinesl na verandu Jackovo banjo a počal drnkat jakousi stepní píseň. Rančem se ozýval hlahol a smích. A Pike stále hrál, i potom, když ostatní roztřiďovali přivezený náklad, čistili koně i soumary a souhlasně s jeho kvílejícím banjem bručeli melodie starých písní.

	Den uplynul, nastal večer. Steve zavřel okenice, takže z dálky vše bylo ponořeno v temnotu. Seděli před srubem, spokojeně pokuřovali a hovořili o Banjo Jackovi, Sanchezovi a malé Peggy. Prozatím neměli obavy o osud svých přátel. Očekávali jejich příjezd nejdříve tak kolem půlnoci.

	Tento předpoklad byl správný. Jackův a Sanchezův příjezd vyzradili koně v ohradách, a to daleko dříve, nežli se objevili u vchodu do údolí. Dno zalité měsíční září jen chvílemi mizelo v temném stínu plujících mraků, takže muži na ranči bez námahy mohli přehlédnout celé údolí, mizející na konci v šedém závoji par. Vstávající koně, i jejich lekavé pohyby, upozornili na příchod lidí do ranče. Pak k jejich sluchu dolehl zvuk podkovy, narazivší o kámen, a konečně se objevili dva jezdci. Jejich temné siluety ještě s černějšími stíny se blížily. Již nebylo pochyb, že jsou to jejich přátelé. Dříve však, nežli Steve zahoukl na uvítanou, dolehl k nim tenounký hlásek malé Peggy:

	»Strýčku Steve a Clarku, již jsme tady!«

	Tento výkřik byl povelem pro ostatní.

	»Whupííí,« radostně zaječeli a pak znovu a znovu opakovali tento starý cowboyský pokřik.

	Veranda obživla dupotem nohou, výkřiky i hlasitým hovorem. Muži vítali jezdce srdečným stiskem ruky, snímali koňům sedla, třeli je a pak zaváděli pod ochranu převislé skály k ostatním tam ukrytým koním.

	Banjo Jack i Sanchez, smějíce se, oprašovali si šat a odpovídali ochotně na kladené otázky. Někdo přinesl jezdcům ovesnou placku s kusem slaniny. Oba se do ní pustili s chutí zdravých lidí. Malá Peggy usnula v Stevově náručí. Odnesl ji na široké lůžko Clarkovo a vrátil se zpět k mužům. Pike stáhl plameny svítilny a otevřel dveře, aby raněným neušlo ani jediné slovo. Mexikán vyprávěl květnatým slohem o jejich dobrodružství, ale řekl to tak krátce, že znovu byl nucen vše opakovat do nejmenších podrobností. Příslib pomoci z města učinil na oba jezdce mohutným dojmem a již při první zmínce se podívali na sebe. Tento pohled neušel ostatním a napjal ještě více jejich zvědavost. Steve na toto němé dorozumívání navázal:

	»Víte něco o tom?«

	»Myslíme, že víme. Na posledním předělu svažujícím se k ranči zaslechli jsme vzdálenou střelbu.*

	»Byla to hotová kanonáda,« dodal Mexikán.

	Muži ztichli, ale jen na okamžik. Vzápětí Jesse zaječel:

	»To jsou oni! To jsou oni. Patrně se srazili!«

	A když Banjo Jack zapochyboval, Pike Jesseovi přispěchal na pomoc:

	»Časově je to docela možné. Co povídám,« opravoval se, »je to jisté! Jistě Price naléhal, aby se co nejdříve vyjelo, a jak znám šerifa, nedá se dlouho prosit, když cítí zločince rázu Careyova.«

	Dlouho do noci naslouchali, ale střelby již nezaslechli.

	Východ slunce zastihl všechny obyvatele ranče Ztracená stopa již v čilém pohybu. V krbu šlehal oheň, modravý kouř se táhl nad údolím a za srubem, kde bylo srovnáno dřevo, bylo živo. Muži oděni pouze v kalhoty a vykasané košile kartáčovali koně, čistili sedlové přezky a udidla a nosili k vydlabanému žlabu vodu. Zdálo se, že obyvatelé ranče i se svými hosty zapomněli na nebezpečí. Bylo to jen klamné zdání. Muži byli ve střehu; hotovi každým okamžikem odložit práci a chopit se pušek. Vložili se do práce, aby jim uběhla dlouhá chvíle. Pak, když Jesse volal k snídani, bylo již vše hotovo.

	Clarkovi se přitížilo. Chvílemi upadal do bezvědomí, chvílemi opět blouznil. V jasných okamžicích volal o vodu a tiše sténal. Sanchez se vytratil, a když se vracel, nesl plnou náruč nejrůznějších rostlin a kořínků. Kolem stojící muži je nedovedli pojmenovat. Mexikán rostliny i kořínky rozdrtil, až z bylin vznikla jakási mast. Tu pak přiložil na ránu v boku, když předtím odstranil zbytky tabáku. Rána byla poněkud zanícená, ale nevypadala zle. Sanchez všechny ubezpečil, že nebezpečí není. Když byl přiložil na ránu studený obklad a převázal teplou pokrývkou, Clarkovi se zřejmě ulevilo. Ve chvíli usnul tvrdým spánkem.

	Jeden z lovců vytáhl karty a to bylo znamením, že ostatní přisedli a dali se do hry. Nepotřebovali mít obavy, že by mohli být překvapeni. Banjo Jack seděl nad ostrohem a dívaje se do údolí, tiše hrál na banjo. Vybral si toto stanoviště, protože mohl přehlédnout téměř celé dno kaňonu. Hrál, ale hru nevnímal. Myšlenky na Careye se mu vkrádaly do nitra, až ho cele zaplavily. Cítil jakousi tíseň na prsou a marně se snažil tento pocit ze sebe setřást. Ani zvuk banja ji nezapudil. Vítězství nad tímto netvorem bylo příliš snadné. Vzpomněl si na hluk střelby, který zaslechl spolu se Sanchezem, a nepřerušiv drnkání, počítal, kolik hodin uběhlo od onoho okamžiku. Když o tom chvíli uvažoval, došel k tomu, že šerif se svými lidmi by měl být již dávno v údolí. Nad touto úvahou se zamyslil a pak rozmrzele odložil hudební nástroj a počal hledat cigaretový tabák. Měl jej v jedné z hlubokých kapes kalhot. Povstal a náhle jeho zrak utkvěl na koních, pobíhajících do té chvíle v ohradě. Zvířata stála a dívala se ke vchodu do údolí.

	Chtěl upozornit přátele ve srubu, otočil se a slova mu odumřela na rtech. Před ním, ve vzdálenosti asi deseti kroků, stál Doživotní Carey. Nemohl se mýlit v osobě, přestože ho v životě neviděl. Byl nápadně podoben svému bratru. Měl zrovna tak drsný obličej, který odpuzoval. Držel v ruce nezvykle malý revolver, vraštil své huňaté, srostlé obočí a měřil ho pohledem plným záští.

	Banjo Jack jasně cítil, že stojí na prahu smrti. Žádná moc na světě, žádná rychlost nemohla ho zachránit od smrti a vrátit jej životu, a přesto, že si to uvědomil, snažil se zoufale najít sebemenší příležitost.

	»Dohrál jste svou hru, Banjo Jacku!«

	Jackovi tato slova projela tělem. Řeč Careyova mu připadala jako sykot hada. Zoufale pootočil hlavu, ale vzápětí jej zarazil chraplavý úsměšek.

	»To na Careye neplatí, Jacku,« syčel bandita, a hlasem, který se rozlehl údolím, zvolal: »Hej, vy tam v té chatě, nevystrkujte hlavy! Máme vás na mušce!«

	Na slovo máme kladl důraz. Banjo Jack věděl, že lže. Carey pokračoval:

	»Jdu si pro plán zlatodolu. Snad vám daruji život, ale vysypte to hezky rychle.«

	Banjo Jack neodpovídal. Myslil na své přátele. I kdyby vyšli z chaty, nemohou Careyovi zabránit ve výstřelu. Carey stál tak, že nebylo možno ho zasáhnout.

	»Rozmyslete si to, ale rychle,« syčel opět bandita a v očích mu zahořel plamínek hlubokého záští.

	Banjo Jack přejel jazykem suché rty.

	»Plán nemám. Chci vám to vysvětlit,« vyrazil téměř neslyšně ze sebe, snaže se oddálit osudný výstřel.

	»Kde máte vzorky?« řekl Carey, jako když křísne, a jeho krví podlité oči hltaly Jacka.

	»Nechal jsem je u Marwieho!«

	»Lžete, Jacku!« téměř vykřikl Carey a ruka držící zbraň se nebezpečně posunula dopředu.

	»Nevěděl jsem, Carey. Nedáte mi ani příležitost?« vyrazil ze sebe chraplavě.

	»Již mám toho dost, Jacku,« zavrčel. »Řeknete, nebo neřeknete?«

	Banjo Jack téměř se vpíjel očima do svého nepřítele, ale přesto zahlédl koutkem svého oka zvířený prach na pokraji údolí a v popředí dva jezdce. Jezdci jen letěli. Budou u srubu každým okamžikem. Viděl jedinou příležitost. Nepohnuv hlavou pevněji řekl:

	»Nyní jste dohrál svou hru, Carey!«

	Bandita již zaslechl koňský dusot pádících koní i volání jezdců, ale neotočil se. Jen se přikrčil a zasyčel hlasem, z něhož čišela smrt:

	»Vy ji dohrajete přede mnou. Vy— «

	Banjo Jack jasně slyšel dvojité cvaknutí spouště, ale výstřely nevyšly. Byl překvapen, stejně jako Doživotní Carey. V následujícím okamžiku zaslechl příšerné zaklení a spatřil, jak bandita zbraň odhodil a sáhl po levém revolveru. Již nečekal. Neuvěřitelně rychle sáhl po revolveru a tři výstřely se slily v jediný, umlčujíce v půli zvuk poslední nadávky.

	Doživotní Carey zvrátil poněkud hlavu, zapotácel se, zbraň mu vypadla z ruky a pak se bez hlesu zřítil k zemi.  

	Banjo Jackovým levým ramenem projela bolest. Vše se mu zdálo jako sen. Nevěřil svým očím. Doživotní Carey, tento lidský netvor, byl skutečně mrtev. Zasunul zbraň do pouzdra a obrátiv se k srubu, zvolal:

	»Je po boji! Nikoho zde není!«

	Muži vyběhli na verandu, bledí, zahanbení lstí Doživotního Careye, ale šťastni, že vidí Banjo Jacka živého. Dříve nežli někdo z nich promluvil, objevil se první jezdec, následován dalším. Jezdec seskočil ze sedla v běhu a v setrvačnosti doběhl před skupinu.

	»Ruce vzhůru – všichni!« volal, míře na skupinu těžkou pětačtyřicítkou.

	Muži uposlechli, ačkoli lovci s Banjo Jackem a Sanchezem v čele nechápali, proč se tak má stát, neboť v druhém muži poznali šerifa Walkera z Boise City. Steve však zbledl. Šedivé až na ramena splývající vlasy mu připomněly státní věznici v Oklahomě. Jezdec nebyl nikdo jiný nežli starý zvěd Mac Nally.

	»Konečně vás mám, Steve!« řekl Mac mrazivě. »Kde máte Clarka?«

	»Snad umírá,« vydechl ze sebe Steve. »Zatkněte jen mne, ale jeho nechtě klidně zemřít.«

	»Dobře! Ukažte ruce a vy, Banjo Jacku a Sanchezi, také! Dám vám náramky!«

	Pouta cvakla a Mac pokračoval tónem, jako by se omlouval:

	»Je to vymoženost z Východu!«

	Žádný z mužů ani nezpozoroval příjezd dalších jezdců, seskakujících z koní a poznenáhlu je obstupujících. Když Mac Nally odebral svým zajatcům zbraně, poodstoupil o několik kroků a zasunul revolver do pouzdra; ostatní zbraně položil si k nohám a založil si ruce v bok.

	»Dali jste mně a mé staré Rozárce co proto,« náhle vybuchl. »Málem byste nás usmrtili na poušti, ovšem nebýt vašeho koně, uprchnuvšího s troškou vody. Druhé překvapení na mne čekalo v táboře vystěhovalců. Již-již jsem soudil, že jste to učinili vy, ale Rogers mně napověděl. Pohřbil jsem ho opět tak dobře jako vy. A lituji ho! Byl z vás nejlepší. Čest jeho památce – rozumíte? Tedy Rogers napověděl a šerif Walker dopověděl. Do třetice všeho zlého mne vrhnete do největšího boje s Careyovou bandou. A vy, Banjo Jacku, máte u mne k dobru Slima i toho lotra Careye!«

	Mac Nally se odmlčel. Jack zvedl hlavu a spatřil ostatní muže. Usmívali se a přimhuřovali podezřele oči. Dávali mu jistě nějaké znamení, ale nechápal to všechno. – Vše bylo jaksi nepřirozené. Ani nevnímal slova onoho cizince, pravděpodobně zvěda z hlavního města. Myslil na malou Peggy. Pomyšlení, že by se od ní měl odloučit, byť jen na čas, vyvolalo v něm dosud neznámý pocit – strach! Zapomněl i na své zranění. Pak ho opět upoutal hřímající hlas cizincův.

	»Nesmíte říci, že starý Mac Nally se hodí do starého železa. Zatkl jsem vás bez jediného výstřelu, a to proto, protože ředitel oklahomské věznice Hod Horn dostal pro vás něco od guvernéra. Chtěl jsem vám to doručit a tedy – zde to máte!« Mac Nally zmlkl, sáhl do kazajky a vytáhl dvě zapečetěné obálky. Jednu podal Stevovi a druhou Banjo Jackovi. Žádný z nich však po nich nesáhl.

	»Vidíte je, šerife?« vybuchl znovu Mac Nally a s nádechem posměchu pokračoval:

	»V poutech to nechtějí číst!«

	Klíček cvakl a pouta zachrastila v Mácových rukou.

	»Tak a nyní si to přečtěte!«

	Steve i Banjo Jack roztrhli obálky a jejich obličeje na sebe vzaly výraz údivu, měnícího se v úplný úžas. Steve četl osvobozující dekret a Banjo Jack guvernérovu pochvalu za to, že zbavil kraj – Toma Hawkinse!

	Mac Nally pozoroval vyjasňující se tvář Jackovu a úplně změněným tónem, plným srdečnosti, dodal:

	»Važte si toho, Banjo Jacku, i vy, Sanchezi. Tato pochvala je prvá toho druhu v dějinách státu Oklahomy. Byla mně doručena teprve na cestě!«

	Šerif Walker, stojící za Mac Nallym, předstoupil k Jackovi.

	»Měl jste pravdu, Jacku. Marwie v tom byl až po uši! Poputuje do oklahomské věznice. Našel jsem důkazy, že to byl on, který společně s Tomem Hawkinsem zosnoval vražedný přepad dostavníku. Vaši přátelé byli nevinni. Byli by osvobozeni tak jako tak!«

	Rozradostněný Steve uchopil ruku Maca Nallyho a stiskl ji, až starý zvěd zaúpěl:

	»Chcete mně rozdrtit klouby? Není na tom dosti, že mám vyschlo v krku?«

	»To je důvod se napít,« ozval se z chaty sytý hlas Clarkův.

	Steve, Banjo Jack i Sanchez se na sebe radostně podívali a pak vykřikli současně:

	»Pojďte se napít!«

	O několik týdnů později, v plné kráse zlatistého podzimu, Clark, Banjo Jack a Arizona seděli v družném hovoru na verandě a dívali se do údolí, kde Sanchez, Steve a Mac Nally třídili koně. Bezprostředním divákem této práce byla malá Peggy, neohroženě sedící na nejvyšším břevně plotu.

	Clark, Banjo Jack a Arizona se zvolna zotavovali ze svých zranění, připomínajíce si při každém dotyku bolestivých míst setkání s Doživotním Careyem. Zvláště Jack vzpomínal, jak byl blízek smrti – nebýt Maca Nallyho, který na popud ředitele Hoda Horná učinil náboje neškodnými. Tenkrát obě kule zůstaly v hlavni této speciální zbraně, nyní visící na památku ve velké místnosti ranče.

	Zbytek bandy se rozpadl a opět zavládl v celém kraji klid a mír. Starý, šedivý zvěd na jejich přání zůstal. Přičinila se o to nejvíce malá Peggy Bylthová. Své rozhodnutí i žádost o propuštění zaslal Mac po eskortě, odvážející Marwieho do oklahomské věznice.

	Brzký příjezd úředníků společnosti Red Cloude Mine uskuteční Banjo Jackovi, Sanchezovi, Stevemu a Clarkovi jejich dávné dlouholeté sny. 
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